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(Mod&es yia v 1wy Twv omoiwy arwateitar dnuodicvon)

KANONIZMOZ (EK) agt0. 1808/95 TOY XYMBOYAIOY '
g 24n¢ Iovdiov 1995

GYETIXG PE TO AVoLYpe XaL TV T00m0 duayeigiong tov naywpévey oty Cevix) Tvpgovia

Aoaopiv xar Epmogiov (GATT) %0tvotix@v d0.0pH0MOYIXAOY TOGOCTACEMY YO OQIOUEVA

yewpywd, Propnyevizd xor aMevTIxd mEOiOVIO, xar pe Tov xabogiopd s uedodov
TQONOMOIN GG 1] TEOCUQUOYNS TV EV AOY® TOCOCTOOEWY

TO SYMBOYAIO THZ EYPQIATKHE ENQZHE,

"Exovtag vmoym:

™ ovvBipe v v idouon g Evgonainhg Kowotntag,
®ae Wlng o debeo 113,

™mv npotaocy e Emrgomig,
Extupoviag:

otL oto mhaiowo g GATT, n Kowotnta éxel avahdfer ty
UTTOYQEWON VO AvoiyeL GOg £T0G, VTG OQLOUEVES TEOVTODE-
oeLg, 2OWVOTIHES OQOMOROYLHES TOCOCTHUELE, fte LELOUEVOUS
1) undevirovg daopovg T OQLOMEVDL YEWEYIHG %aL Brounya-
VXA raL aMEVTIRG TTOOVTA

ot 600V poQd TO 6mtomoygacpm(’) yaoti (abEwv agLBudg
09.0015), Ul Kowomta €xet ouvayes pe tov Kavadad oupego-
via uo tomov awaMayng EMOTOMDV Yi0t 10 avoiypa da-
auohoyfg moodotmats 650 000 tévav, and toug omoicug
600 000 tovol obupwve pe to 9pbgo XIII g GATT
woatolvron daBéowor péypr ng 30 NosuPoiov xcde €tovg
AmOXAELOTIXG. Yo, TEOIOVTH mEofhevong Kavada: on
ovugovie mooPfhénel xan Ty vIOYgEwWoY adEnong *atd
5 % TOU uéQOVS TG TOUCOTWONG %oy TEOoEiletal Yt Tug
eloaywyéc mpothevone Kavada, oe asglmtwon eEavrinomg
TOU TV amo TN ANEN TOV OUYHEXQUEVOL £T0UC

o ot ovpgovia ue g Hveopéveg TloMteies Auegunig
000V APORE. TS UECOVERES TOCTUOELS, TO E0TEQLOOELDT
wal To Cupopud, 1 Kowvotnto, avahaufave. v vroxoéw-
01 VO AVROTETAEL TIQ0OWELVEL ROl PEQL-G TOVG 6(10;10\'); oY
EPUOUOTIVTGL YLCe OQLOUEVEL (PEODTAL itan YUHCUE q)ooum)v
0T, DL TWV XOIVOTIHGV DGOUCAOYUDY TOCOOTMOEWY
HATA iG OFOVOEC ROGATHTES nou. €77 LeTafolhonevo yoovi-
2O O-coTUc

T, CUWG, 1] TROYWYI 010 ELEYPETHOL TOV OOOUOROYIXDV
ACGOULDGER Y (GLWELL vy IWOORIWON 0TI TEAWVELUXES

agyés g Kowotnrag motorommnot yvnodtnrag exdido-
UEVOU QIO TLG COUODLES COYES TG YMDEAG ROTAYWYAS, OTO
OTOL0 TLOTOMOLELTAL OTL TAL TQOIOVTA, AVTOTOKQIVOVIQL OTCL
TEOPAETOUEV ELOLXA YOQUKXTNOLOTING

on, pe v andpaon g Ing Magriov 1993, n Emtoont)
éxeL eyngivel Tig ovpgovies Kowotytag - HITA doov ago-
04 v exni povipov Pdoews ewoaywyn, dvev dacudv nou
YEWQOYIXWV £10(QOQMV, 0QLOUEVOV perypaTwv ldinv Bivng
A0 KATOAOITOV 0Ttd TO xooUiviopo, TG ®EWOYg, eVIOL TV
0QlWY HOWVOTHAV OAOUOAOYIRDY TTOGOOTOOEWY"

o oto ['0go g Ovgovyoudis cupgoviibixe va duarinon-
Bolv oL duvatdtyteg eEaywyng oty Kowomw ™6 Y-
0Og %BaENg EEOUKTOLNS, RoTAYWYNS XWEOS Un ouvdEdE-
pévne pe v Kowdmro, ue sootpnoiaxt, ovpgovio:

OTL, 0TO TAQUOLO TV EENTEQRMV TNG OYETEWY, 1) Kowdmnta
UTOYQEOUTOL VL AVOLYEL ETNOLIG XOL YLOL TO XQOVIXG dLooTh)-
pato ané 1ng lovkiov fwe 3lnc AexepBoiov xon amd Ing
ZemteuPoiov uéyor 3ing Anyolortou Tov erousvoy £rovg
avTioToiyms,  uowomah  doouoloyms]  mooontman 5000
Ovov g ovvisieot 10 % yio @iléta uephouvriov, umod
no®Y Bounyavixd magoomns vaouévwv TAOHRDY, ue RORAOL-
Ao (poomn «nvvneng»\ HOTEYVYUEV O, UETA OO ddpo-
Q€G TQOGALUOYES, moadoTway 1 870 000 Ecu nooouﬁme\mg
aElag. ndoouordynmn, v dubponsc oyaoies Tabnuadg
TEALLOTOINONS  OQLOUEVIV  ¥AMOTONPAVIOUQYINOY TQOIO-
VTw

OTL, L0 OQLOMEVEL (ELRONLINTA ToidvTa, 1| Kowdtnta xet
dhaoer EToun va spoPaiver £TNOLUWG 0TO AVOLYUO ROWOTL-
m’]g daopohoyixig ﬂ,ooéor(uong otehovg cwayuw‘r’h, GUVOM-
#fg aiog 10 540 000 Ecu smouuc xaw péxer 1200 000 Ecu
Y %dfe vrOPN opddw TPOIOGVIWY: OTL, GG, 1] VTOYWYT
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0T0 EVEQYETNUA TG €V AOY® xOWoTIXYG daoporoyurhg
10000TwWOoNG eEQQTATOL ATO TNV KATABEOT 0TS TEMMVELOKRES
agyés e Kowwomyrag motomomtinot exdidopsvov and g
CVOYVOQLOUEVES 0OXES TNG YMDQAS TUQAYWYAS 0T0 Omoio
Befoudvetar 611 Ta VIOYN TEOIGVTA ELVOL (ELQOTOL T

OTL, Y10 VQPAOPATA OO PeTAEL 1) A YvagoAo petaklod xat
yio. Popfaxegd VEAOUATO, VQUOUEVOE OF YELQOUIVITOUG
agyareiots, 1 Kowotnta éxer dnhdosr 6t givow £topn va
mooPaivel £TN0iWG OTO AVOLYHQ KOLVOTIRGV dAOUOLOYLRDV
TOOOOTMOEWV, aTEAOUG eLoaywyns, ericwog oflag (daopo-
hoyntéag) wéxor 2 316 000 Ecu yio 10 vpdopato omo petdE
xan uéyor 2069000 Ecu ywa ta BopPoxegd vpaopata: 6
YO TNV VTTAYWYY] OTO EVEQYETNUOL TWV EV AGYW ROLVOTLXAV
SAOUOAOYILDY TOCOOTHOTEWMV ATTAUTELTAL, EVIOUTOLS, 1) XOTA-
BE0T TUCTOTOUNTLHOT TOQUYWYHS AVOYVOQLLOUEVOY amtd TIg
aguodies vrnpeoieg g Kowodmrag, n exifeon, oy agyxh
%0l 0T0 TEAOG %aBe Tepayiov, oQeayldag avayvwliopevng
QMmO TIC VNINQECIES QUTES %Ak 1) ATEVBELOG HETAPOQT QT TN
yhoo magaywyig oty Kowdtnra:

OtL, 010 TACLOO TNG EXTANEWONG Twv AMEBVDV VTOYED-
oedv g, evamoxertar oty Kowotnta va anogaoiler 1o
GVOLYUO. XOWVOTIAGV TOCOOTHOEWY YL0. TG TQOLOVIO TWV
nogagTudtov I éwg IV tou moQoviog xavoviopol: Ot
givaw oxompo va eEoogohiletor, petald dilov, 1 lon rat
ouvexns medofaon Ghwv twv ewwaywyéwv g Kowodmtag
OTIS €V AOY® TTOCOOTMOEL;, *AODE %o 1) AdAAELTTY EPOQ-
Hoyl Twv TQOPAETOUEVAOV YO TG €V AOY® TOOOOTMOELS
OUVIEAEOTOV OF Gheg TIG ELCAYWYES TWV VIIOYY TQOIOVIWV
oe Oha to xQdt uéA nau péxols eEaviioews Twv mooo-
othoewv 0T, K¥OT600, Tiota dev eunodiler va emromel
ot xQdty e, mooxewevoy va eEaoqpalioBel n amotehe-
OpATIXY ROV SLOYEIQLON TWV TOCOOTHOOEWY, VO OVIAODYV
€% TWV TOCOOTMOEWMV TS OVOYXOUES TOOOTNTES TOU AVTL-
OTOLOUV OTIG TQAYUATIXEG EL0aywYES OTL, TTAVTWS, O TEO-
7og autdg dloyelolong aTaUTEL OTEVH) CUVEQYOOLA XQATAV
uehdv xou Emitgomng 1 omola moémel, petagd ahhwv, va
UToQel va mopaxohovBel 1o Pabuo eEGvTinong Twv moooo-
TOOEMY KOL VO, EVNUEQIIVEL OYETIXG TO KQATY UEAN

OTL Ol TQOTOMOWOELS TNG CUVIUAOUEVNS OVOUOTOAOYLOG KoL
v ®0dirdv Taric, *aBOE ROL OL TYOCUQUOYES TOU GYHOU
%0 TWV GUVIEAEGTOV TOOOOTMOEWY, FOU OTOQQEOVV OTtd
amogdoelg Tov ZTuufovhiov 7 g Emtgomng, dev empé-
QOUV Xapia ovciaoTivY petaord Ot yia Moyous amhob-
atevong, evdeinvutar va umopel n Emtgom va emupépel
010 OQUQTHILOTA TOU NAQOVIOG XAVOVIOUOD TIC OauTov-
LLEVEG TQOTMOMOWOELS XAl TEXVIXES TQOCOQUOYES Ao
mponyouuévwg Aafet T yvoun g eXTEONHG TEAWVELOHOU
OO

OTL 0 TAQMV KAVOVIOUOS TEEMEL VO eQOQUOLETOL OE TtEQi-
NTWOY) TEOTOTOMONG TV CUUPOVAOY TOV VPLOTAUEVODV OTO
mhaiowo g GATT oto fabpd mou oL 0UTWG CUPPOVOUE-
veg TOMOROWoEE *af0QILOUV T TEOIOVTO TTOU ElvOlL ETTL-
MEWo vo thyouv TOU  gugQYETHHATOS  daopoloyirmv
TOCOOTMOEWY, TIC TOCOTNTES TOUG, TOUS OOOPOS Xow TIS
TOOOOTOTIHEG TEQLOdOUS aBdS xau, eVOEOUEVIG, TOUG
avToTOL(oUC  GQOUC TaQAXMENONG O, XOTA OUVEMEL,

noémer vo mpoPhegdel 6 n Emitgort] Oa pmogel, agob
Adfer ™ yvopn g emtoonfis TeEAwvELOROD RMOWKA, VO
ETUPEQEL TG OYETUNHES TOOMONOW|OELG TOVY TTAQOVTOS HAVOVL-
OUOU %L TOV TAQAQTNUATWY TOU'

OTL eV ENMTOENETAL 1) PETAPOQA TWV TOCOOTMOEWY OO Pict
nepiodo mog kY

OTL WOTO00, TO dlo RAVOVIOUOD AvoLyuo dAOHOLOYIX(DY
TOCOOTMOEWV YI0 TQ YEWQYIXA TEOIOVIO TWV TOQUQTNUA-
twv I wow I moémer va meguoplotel oto 1995 duvapel twv
appodiotiitwv mou exywntnxav omv Emttgonh pe tov
navoviopo (EK) agd. 3290/94 tou Zupfovhiov (1)

OTL 0L SAOPOAOYIKES TOCOOTMOEL; OL NQOPAENOUEVES OTIg
ovpgvies autés eivar aogiotov dagueiag 6ti, eEdAAov,
#abogilovv ng moobtmoBéoes mou omaLToVTOL YO TNV
ToQa®ENOT daoporoydy TAEOVEXTNUATWVY OTO TAIOLO
TOV €V AOY® daopoloyindy TOC00TOOEWV: OTL, GO0V APOQY
Toug edixots GQOUS TOU ATTAUTOVVTOL Y10 OQLOUEVES TOOO-
OTMOEL;, oUTol TEémer va 1eBolv OTa MOQAQTAKOTO TOU
TRAQOVIOG HAVOVIOUOU® OTL, YLo. TO AGYO QUTO, XL TQOG
eEogBoloyLopd TG eQaQUOYNS TOV VTOYN HéTEwY, (aive-
TOL OROTIM) 1) CUYREVIQWON GE VAV KOl UOVO ROVOVLOUO e
aogLotn dudgrewa wybog, Twv SlotdEewv TWV OYETRMDV e
TS JUOUOMOYIHES TOCOOTMOELS YO TO, VROYY TQOidvTa,
7OV OTUEQD TEQLEXOVTOL OE LAPOQOVE XAVOVIOUOUE!

ou 1 ZupPodho eEedwoe tov xavovioud (EK) ag.
3280/94 ywo to Gvorypa xou TOV TEOMO dLorkeipLomg KoLvoTL-
ROV dACUOLOYLRGOV TOCOOTOOEWV, Toyiwuévwy 0t GATT,
YU OQLOPEVOL YEWQEYLXA, BLopnXovind ®ow CALEVTIXG TQOIO-
via (%) OTL 0 TOQGOV KAVOVIOUOS GUWTATQGVEL HOL OVTLHQL-
B10TA TOV ROVOVIOUO VTGV,

EZEAQZE TON ITAPONTA KANONIZMO:

Apbgo 1

1. Ta nmoidvia ntov avagégovrar ota mopagthuata I, II,
I »on IV amohatiouv dAOUOOYHGOV UELDOEMV 0TO A0
HOLVOTXDY SAOUOAOYIRGV TOGOOTMOEWY %ATA TA XQOVIKA
dwotiuata xou copgova pe T dwatdEelg mov TEoPréno-
VIOL OTOV TAQOVIA HAVOVIOUO XUL TOQAQTHUATO.

2. To apbgo 18 tou xavoviopot (EOK) apib. 2913/92 g
1215 OntwPoiov 1992 megl Beomioews xoWvoD TEAMVELAXROT
x®da (%) oybeL yio v petatgomy, ot eBvixd vououa,
TOV exnEPEAoEvav o Ecu moadv.

(") EE aoB. L 349 g 31. 12. 1994, o. 105.
(?) EE ogt6. L 347 g 31. 12. 1994, . 1.
() EE opf. L 302 g 19. 10. 1992, 0. 1.
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Apboo 2

1. ‘Ooov agood Tig OAOUOMOYIXEG MOCOOTMOES TOV
maaQTuoaTtog I vd toug avgovies agBuots 09.0015 xat
09.0017, xar tnoovuévov tmv OEBVAV vmoXEE®OEWV TNg
Kowdmrag, 1o ®pdt uéky éxovv m duvatétnia va 1ota-
hoyiCouv otig umoyn daonoroyés TOCOOTHOEL Ta VTTO-
Aowma €idn ¥AQTOV TO OTOlX AVTATOXQIVOVTOL, EXTOS OO
TO OTUEID OYETING pE TIG VOATIVES YOAUIES, OTOV OQLOUO TOY
dmuocoypapwot xaetol mou dideton oto deltego uégog
xe@ahouo 48 oupumhnowuatixf onpeioon 1 e ouvdvoous-
VIIG OVOUOTOMOYIOG KO TG OTOLAL VTTAYOVIUL OTOV XWOLXO
Z0 4801 00 90.

2. And ng 30 NogpPoiov xabe €tovg, o UTOMOWTAL TWV
TOGOCTWTIKADV TOCOTATWV TOU AVAPEQOVTIAL OTO TOQAQTH-
pa I yra 1o dpocioyeagid xapti ko dev £XOUV xENOWo-
momnBel péxor g 29 Noeufoiov 1 dev moodxeLtaL va xonot-
pomomBolv mowv omd Tig 31 Aexepfoiov pmogolv va
RAADTTOUV EL00YWYES TWV TEOIOVIWY AUTOV TQOEAENTENS
Kavadd 1 dhng toitng xoeas.

Se megintwon mou eEaviinOei 1 maywwpévny TooO0TOON
600000 tovov mpoehevoewg Kavadd xaw dev avoryBet
®ropio auTdvopt TocooTwoY ave TV 30 000 Tovev o to
VROLOUTO TOU MUEQOAOYLAXOT £TOVG, AVOLYETAL GUUIIATIQW-
patry] woodTTa S % TG MOYUWUEVNS TOCO0TWONS TO
0QYOTEQO pEYEL TV 11 Aexepfolov, pe ) dadnaoic tov
GpBpov 10.

3. Avaotédhoviar €viog Twv oplwv daopoloyxig xooo-
otwong vrd Tov avovta agBuo 09.0091 to xivntd otoueio
uéyot Tg 30 Iovviov 1995 #au o e1ddg daouds omd v 1n
Touhiov 1995 yia Ty yMuxdg xabagt peouxrtoly, xatayw-
NG xwemv un ouvdedepévov pe v Kowodmnta pe eumogt-
*1] TQOTYLTOLORT) CUUPWVIQL.

Apbgo 3

Na ™y epoopoyn g doopoloyiic TO0OOTWONG TOU
nogagtipatos 1T vd abvEovra apBpd 09.2501, voolhvton
g

a) «emeEeQyaoies TeAELOMOINONG»:

— %OTA TNV EVVOLL TOV OTOLXELWV a) %aL Y) TG OTHANG
3 tou magaptiuatog III, n Aebuavon, n Pagh, 1
ATOTUTWON), TO YVOUdONE, O EUTOTIONAS, 1) EMEXQL-
on %L GAAES EQYOOLES OV TQOTOTOLOVV T HOQYPY 1
TV TOWTNTA TOU EUTTOQEVIATOS XMQIG EVIOUTOLS VL
oAoubvouv T @iaon Tov,

— %ATA TV Evvola Tov otovxeiov PB) g oming 3 Tov
nagopmuatog III, to otoipyo petaEwtdv vnud-
TV, T0 avaotiyio, 1 %0ed0veon ki 1 Vgavon,
£0tw %ol ovvdvalopeva pe 1o TOMyRa, T Poagrh rot
aMeg eQyaoieg mOU TQOTONOWUV TN HOQPT, TNV
TOWOTNTO. 1) TN CUOXEVACIA TOU EUTTOQEVUATOS XWOLS
£vToUTOIS Vo GALOLDVOUY T1) Uan Tou

B) «mgoouBepévny aio»: n dwopoed petaEd g doopodo-
ynréag oEiag xatd Ty exavelsaywyr), 6rwg ovth xobo-
piletor amo ™ oxeTmn xowotki gUOWOT, xaL TG
daopohoynréng akieg mov Ba pmogotoe vo xabouotel
%aTd TO XEOVO TG EMAVELCAYWYHC, OF TEQLTTWON TOV
10 TEOIOVTQ, OTNV ROTAoTAON MoV eEfYONoav, amote-
AOUOOV TO QVTIXEIUEVO ELOOYWYTG.

Apbpo 4

1 O daouol yia ta mooidvra Tov maaptiuatos IV tuhua
A avaotéhhovian evidg tov ogiov daopohloyinis TooodoTw-
ong vnd avBovia agBpd 09.0105, daoporoyntéag okiog
7ov 7Eoodlopiletal cvppwva pe T dotdEelg Tou TeEhw-
velnolt #dxa xau avriotoyel moog 10 540000 Ecu, pe
péytoto 1ocd 1200 000 Ecu yia xafe eEofipio #odumd g
OUVOVAOUEVTS ovopaToloYiaG.

2. Evtoitolg, 010 gveQyétnua. TG TOCOCTHONG QUTHG VITo-
AELVTOL POVOV 000 TTQOIOVTAL GUVOIEVOVTAL 0O TULOTOTOM-
TXO ovayveQLLouevo omd Tig oppodies aoyes e Kowdry-
106, TO onolo £xeL ouvtaydel obpgwva mEog éva amd Ta
vrodelypata tov mogoptiuatos IV vy, éxer exdobel amd
HOTTOW OVOLYVIOQLOUEVT OO TIG AQUODIES HOVOTIRES oY éC
UTNQETIAL TNG XMDQEOS TOQUYWYNS, 1 OROIC EUPAIVETAL TTO
nagc,igtnua IV 6, xaL moTonoLel 6TL TOL VIOYT EUTOQED Q-
T glval ¥eLomoinTa.

Apfgo 5

1. Ou daopol yia To mEOIGVTA TOV TOQQTAMATOS IV TWT)-
po B avaotéhhoviar evidg tou ogiov twv daopoloyRMV
TOCOOTMOEWY TIOU aVAPEQOVTAL 0TO Tufjua B.

2. T v epaguoyn Tov maQoVIog XOVOVIoWOU, Ocov
agopd Ta mMEOLGVTL TOV muQaeThRatog IV tufuc B Bsw-
QovVTOL 0G:

a) «xewpoxivntol apyoheob»: oL agyohelol mogaywYhg
VPACPATOV TOV AELTOUQYOUV OTTOXAELOTIRG PE HIVI|OELS
TOV EQUIV T} TV TTOdLOV

B) «dacuoroyntéa ofiox: M afio, Omog opileTor amd
OYETLXY) ROLVOTLXY VoRoBEDiQL.

3. Mdvtwg, 010 eveQyéTnua TV eV AOYW TOCOOTHOEWY
VTTAYOVTOL POVOV TO Vpaopato, BeLotdo xal whobooec:

@) TO OUVOIEVOUEVO OO TUOTOTOWTRO AVAYVOELEOUEVO
anmo g aguodies agyés e Kowotntog, 1o onolo éxel
ouvtayfel oOupuva meog éva amd To VROdElyuaTa TOU
nogaptuatog IV €, xou 10 omoio éxel Hewonbel omod
HOTOWL OO TG CVOYVOQLOPEVES VINQEGIES TG XMQOS
TOQAYWYNS TTOU ERPAIVETAL 0TO TTagagtnuoe IV ot

B) mov gégouv oty agyh) xaw oto Téhog %ABe Tepayiov
ogoaylda eyxexguévny omd g vroyn agxés M, nar’
eEaigeon, pohuBdoopoayida eyxexouiévn amod Tig aQxES
™G AHEAS TaQAYWYTHS, 08 xABE TEUdYL0®

y) mov éxouv petogeeBel anevBeiag amo TN YMEA TAQA-
ywyng otv Kowdmra.

4. Bewolvial petagegdpeva amevdeiog:

0) TO EUTOQEVROTA TWV OTOLWY 1] HETAPOQE TQAYUOTOTIOL-

elton yweig dithevon amod 1o £d0Qog YhEag un wEAoS
g Kowotnrag. Agvrgwiletar 6m ou evOldpeoeg otd-
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O£IC 7OV TQAYRATOTOLOUVIOL OTO MUOVIC XWEMV U
pedmv g Kowomrag dev diondntovv v amevOeiog
HETAQOQA, ME TNV mEoumdBeon o1l ong evoldueoes
QUTEG OTAOELS OEV YIVETAL PETAQOQTMON TWY EUTOQEL-
HaTwy:

B) Ta EWTOQEDUATA TWV OTOLWV 1] HETAPOQE TOAYULATOMTOL-
glton pe diEhevon and to £0agog evog 1) TEQLOOOTEQWY
YOV pn pehdv g Kowvotntag, 1) ta oxoio petagog-
TOVOVIOL O AATOLO OO TIG YMQEES AVTES, €QOCOV 1)
diEhevon UEoW TOV XWEMV QUTOV N 1 HETAPOQTWON
TQUYLOTOTOLOUVTAL VG TNV XAAVYT €VOg %aL UOVOV
TITAOU PETOPOQAS £XOOBEVTOE OTH YMEQ TAQUYWYTS.

Apbpo 6

1. Tig doouoloynég T000OTMOEL; TOV Ao 1 dlayei-
Cetow 1 Emitgom), 1 omoior dbvatar va AapPaver ndde
TEOOPOQO ALOXNTIRG UETQO OOTEAETUOTLAG dLoyeloLomg.

2. 2t mEQIMTWOTN MOV RATOLOG ELOAYWYENS TQOTHOWUITEL OF
éva npatog pehog duaoagnon Béoewg oe eledBepn xuAho-
oI, 1) OmoiL0L TEQIAOPPAVEL QUTNOY VTTAYWYHG OTO EVEQYE-
RO TG dUOUONOYING TOCOOTMONG IOl TIQOIOV AVAPEQD-
UEVO OTOV TOQOVIA XAVOVIOPO, XaL EQOcOV M dlaocdgnon
yiver dexth oo TG TEAWVELOHES QQYES, TO VTOYY XQATOG
uéhog moofaivel, pe rowomoinon moog v Emtgomn), og
avOATYT) €% T TOCOOTMONG, TOOOTHTOG OVTOTOXQLYOuE-
VIIG OTIG OVAYHES QUTEG.

O autfioelg yur avainym pe €vOelEn g nuegounviag amo-
doyng twv ev My dwoaghioemy mpénel va dafifatovion
10 OUVTONOTEQO duvatd oty Emrgomt).

O ddeieg avahippewng magéxoviow and v Emtgont) oe
OUVGQTIN0N HE TNV NUEQOUNVIO. aTtod0YNS TV daoagHoewy
Otoews oe eheBeQn xURAOPOQIAL EX LEQOVS TV TEAWVELR-
OV 0QYDV TOU VTOYPN ®EATOVS HELOUG, 010 Baburod ou 10
eMLTEEMEL TO SLbEoLo VITOAOLTO.

3. Av éva %pdrog peéhog dev yenowomoLosL Tig avo-
@OgioEg TOCOTITES, TIC EMOTQEPEL TO OUVIONOTEQD dUVaTO
OV QVToTOLYY) TTOCO0TWOT).

4. 3¢ megimrwon mov o Cnnbeioeg moootteg vmePai-
Vouv 10 SLaBEGLIO VITOLOLTO TNG TOCOOTWTIXYG TOTOTHTAG,
1 X0QTYNOY TEAYHATOMOLELTAL ®AT avahoyiay Tov aQLBpoD
awtnoewv. Ta npdtn péky evnpepdvovial and v Emtgo-
) OYETHA UE TG TEOYUATOTTOMBELES avoApeLs.

Apboo 7
To nodty péhn xon 1 Emtgonfy ouvegyaloviar otevd yw
THV TAQYON TOV TAQOVIOS HAVOVIOUOY.

Apbpo 8
KdOe npdtog péhog eEao@olilel 0Toug E00YWYES TV
VoY TEOlOVTIWY 1o6TIUY %aL cuvexh meooPaon ot da-

OLOMOYIXES TTOOOOTMOELS, EPOCOV TO UTXOAOLTO TNG AVTi-
OTOLYNG TTOCOOTWONG TO ETUTQEMEL.

Apbpo 9

1. Ov avayxraieg Yot TV €QOQUOYY) TOU TAQOVTOG KAVOVL-
opot dlotdEels, Mot

@) OL TQOMOMOWOELS KOL TEXVIXES TQOCOQUOYES, EPOOOV
QOdELUVIOVTOL AVOYXROiEG UETA TNV TQOTOTOIMOY TG
ovvdvaopévng ovopatohoyiag 1 Twv xwdxdv Taric:

B) o mpocaguoyég mou xabiotaviar avayroieg:

— petd ) obvayn and to Zwpfodlo ovpgovidv 1
aviolhoyis emotoddv oto mhaiow g GATT

7
— Moyo tov deopeboewv mov avéhafe n Kowvdmta
EVOVTL 0QLOPEVWY Yw®Y 00 Thaiowo g GATT,

Beomifovtan pe ) dadixaocio tov deboov 10 magdygagpog

2. O duatdes mov Beomilovron Pdoer tg maayedgov 1
dev emtgénovv oty Emtgom:

— VO PETOQEQEL TIS TQOTWNOLXEG TOCOTNTES A T Widt
TOCOCTMOTINT TEQLodo OTNV dAA,

— va 1oTmoToEL Ta Ypovodloyedpupate oy eofiEno-
VIO OTIS OUUQVIES 1) avialhayés emoToldy,

— vo. avoiyel xar vo Owyeliletar moooothoels Bdost
VEQV GUUQWVLDY,

— va vopoBetel natd T00m0 mov Biyel T duayeigon Twv
TOOOOTOOEWY OV UTOKEIVTOL OF TUOTOROUTUAG EL00-
yoyne.

ApBpo 10

1. Tnv Emtoomni} emnouvgel 1) emitgomnt) tehwvelanol xmol-
®a, 1] omoia ovothBnue fdoel Tou agboov 247 Tov xovovi-
opo¥ (EOK) agif. 2913/92.

2. O avumpoocwnog g Emtgoms vmoBdhier oty emi-
Toom) 0X£dL0 TV Anmtéwv petgwv. H emitpomns yvopodotel
ent Tov oyedlov evtdg meobeopiog Tou UroQel Vo xaboioeL
0 7EOedQog avohOYwg TOU emelyovtog Tov Oéuatog. H
yvipun exdidetar pe v mAeloymeia v mQoPrenouevn o1o
ap6go 148 magdyeagos 2 tng ouvBNRNS Yo TV £YXQLON
ATOPAOEWV TG OToies xoAeiton va avahdfer to Zupfovio
raToMV motdoemg g Emrtpomic. Katd v ymgogopic
0TV EUTQOTY, OL YHPOL TWV AVILTQOTOTWY TOV KQUTHOV
perdv otobuitovian onmg xabogilel 10 TEOUVOPEQOUEVO
a06go. O mededpog dev haufdver uégog otnv Ympogogio.

H Emitoomny) Beomilel pétoa 1o omoia givol opécou epaguo-
yhe. Evroltol, o megintwon mov to pHétga autd dev eivar
OUUPOVOL KE TN YVOUN TNG ETLTQOMTHGS, KOVOTOLOUVTAL CE-
owg and v Emrgonn noog to ZupBovho. Ty megintw-
on avty, n Emtgomfy avaorédher enl tolumvo amd v
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TUEQOUNVICL TNG XOLVOTOINGNG TNV EQAQUOYY] TWV UETQWV
7OV UTOPACLOE.

To ZupBoiho, aropoivopevo pe e} Iheloynelic, ProQei
va haBer amogaon duapogetinty eviog g mEoBeopiag Tou
ngofAéneTanr oT0 mMEONYyobuevo £da 0.

3. H emrgomn éxel ) duvatomta vo eEetdlel xabe Oépa
OYETIXO PE TNV EQAQUOYT) TOU TAQOVIOS KOVOVIOHOU, TO
omoio voPdileton amd TOV MQOEDQEO NG Eite pE TEWTO-
Bouhia Tov 18loV gite HATOTMY CUTNOEWG HEATOVG PEAOVG.

Apbpo 11

O nopdhv xavoviopds ratagyel xol avuxablotd tov xavo-
vioud (EK) agif. 3280/94.

Apfpo 12
O nopmv ravoviopog tiBevaw oe woxd v £Bdopn nuéoa
and ™ dpooicvof) tov omv Emionuy Egnueoida twv

Evpwnaindv Kowothrwv.

Egpagpoteton and mv 1n Iavovagiov 1995.

O 7ag@v xavoVIoROG Eival VTOYQEMTXOS WS TTEOG OMOL TOl PEQT TOU KO EQAQUOTETOL AUETO.

oe a0 %0AT0g LEAOG.

BovEéleg, 21 Tovhiov 1995.

T to SvuPodio
O Igoedgos
P. SOLBES MIRA
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ITAPAPTHMA 1
ININAKAX KOINOTIKQN AAZMOAOTIKOQN NOXOXTQIERN NATICMENQN ETHN GATT TIA
OPIZMENA TEQPI'IKA, BIOMHXANIKA KAI AAIEYTIKA IMTPOIONTA
AbEwv Kwdundg O TegLyoaph TEObVIWY Tepiodog TMoodma ZUWE)“EUTTIIG
\ , . h . daopol
agiBuog Yrodwoigeon Taric (o) TOOOOTWONG TOCOOTWONG (%)
09.0006 0302 40 90 Péyyes pe thonon e Twhg avaymyng 16 Tovviov éwg 34000 tovoL 0
0303 50 90 14 dePoovagiov
0304 10 93
0304 1098
0304 90 25
09.0007 030551 10 Muroxohdgor Tov eldwv Gadus morbua wav | 1 Iavovagiov éng 25000 tovoL 0
0305 51 90 Gadus ogac non YaLo Tov eldovg Boreoga- | 31 Aexepfpiov
030559 11 dus saida, amoEnpouéva, ahanopéva 1 og
030559 19 apun, oAOxANQQ, OmOXEQUAOUEVD 1) Tepa-
0305 62 00 YLOUEVOL
0305 69 10
09.0009 0302 69 65 Merluccius bilinearis vomoi, datnonuévor, | 1 Iavovagiov éwg 2 000 tovoL 8
0303 78 10 pe amhf) Y&y 1 natepuyuévor 31 Aexepfoiov
0304 90 47
09.0011 0304 2029 ®uéta uraxolagov, roteyuypéve (Gadus | 1 lavovagiov émg 10 000 tovou 8
morhua) 31 Aexepfoilov
09.0013 44121900 Z0ho xovipomhoxé xwvopopwv, yweis | 1 Iavovopiov €wg 600 000 m* 0
4412 99 90 7eoabtxn dhhwv vAdV: 31 Aeneufoiov
— mayovg aviTEQOY TWVY 8,5 mm, pe OYelg
AAATEQYAOTEG HATC TNV eXTOMEN
— leweopévo  pe  eho@QOTETEO,  TTAYOUG
avdTegoy Twv 18,5 mm
09.0015 4801 00 10 Xagtt egnuegidag (): 1 Iavovagiov éwg 600 000 tovoL 0
09.0017 — mgothevong Kavada 31 Aexepfoiov 50 000 tovor 0
— mpoéhevang GAAWY TOITWY {WEOV
09.0019 72022110 Zdngonupitio 1 Iavovagiov €ng 12 600 tovoL 0
7202 2190 31 Aexeufoiov
7202 29 00
09.0021 7202 30 00 Sidnpomugito-payydvio 1 Iavovapiov émg 18 550 tovou 0
31 Aexepfoiov
09.0023 7202 49 10*10 SLOMEOYQMUO KOV TEQLEYEL et Bagog tov- | 1 Iavovagiov éng 2950 tévol 0
7202 49 50*10 Maywotov 0,10 % avBoaxo xow mepwoodtego | 31 AexepfPolov
amd 30 % péxor xar 90 % yxedpw (owneo-
YOMLO VTTEQEEEVYEVIONEVO)
09.0035 © 07122000 Eepd noepptdia, éotw naL xoppéva o Tepd- | 1 lavovagio €wg 6 000 tévoL 10
1o 7} O0g @ETeg M Toypéva 1y o€ oxovy arkd | 30 Iovviov 1995
Oyl OAMDG TOQUOKEVOTUEVEL
09.0039 ex 08053020 Aepovia. (Citrus limon, Citrus limonum) 15 Iavovogiov £wg 10 000 tovoL 6
0805 30 30*11 14 Tovviov 6
*19
0805 30 30*21 6+12
*29 ECU/100 kg/
xafaQd
0805 30 30*31 6+24
*39 ECU/100 kg/

xaB00d
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AtEov
aQUpog

Kawdwoc 2O

Yrodwigoon Taric

Megrypagh rpoidvrov
(o)

Mepiodog
TOCOOTWONG

Moodtta
TOCOOTWONG

Zuvieheotiig
daopod
(%)

09.0039

(ovveyeia)

0805 30 30*41
*49

0805 30 30*51
*59

0805 30 30*61
*69

N

6+37
ECU/100 kg/
rabapa

6+49
ECU/100 kg/

rabapd

6 + 309
ECU/100 kg/

rxabapa

09.0041

0802 11 90
0802 12 90

Apdydaha, pe f xwoig kEAvpog dila and ta
xpd apbydoka

1 Iavovagiov éwg
31 Aexepfoiov 1995

45 000 tovot

2

09.0091

1702 50 00

Xnuna xabagn @peovrtoln

1 Iovovapiov éwg
30 Iovviov 1995

1 Tovhiov £axg

30 Iovviov

2252 tovor

4 504 tovou

20 ()

09.2903

2309 90 31*10

2309 90 41*40

TMagaoxevaopa mov hapfdvetar amd v
avapelEn ol fivne ot rotahoinmv
and 10 *OTxIVIoUa TNG XELONS TTEv axd T
Buvomoinon (ouunegthapfavouévev Tov ev-
deyouevov avtogudv omdpwv). xabdg xat
and To RoTAhoLe pPETd amo 10 xabdgiopa
TV OTOPWV %QLBNGS petad T Puvomoinon ue
TEQEHTOTNTU #aTd BAQOS 0F TQEWTELVES
ion 1 avirtegn tov 15,5 %.

Magaoxetaoua mov Aaufdveton amd v
avapeiEn ollwiov Pivng xat xoataloirmwov
amd To ROORIVIONA TG *QLONg TEWV amd )
Buvomoinom (ouprepthapfavouévay Twv ev-
JEYOUEVOV QUTOQUOVY 0TTOQMV), *abdg xat
Ao TA KUTAAOLTO PETA OO TO ®aBAQLOp
TV OROQWV %QLBYG petd 1) fuvomoinan, ue
TEQLEXTIROTNTA. XOTG PGOOC 0f MQWTEIVES
{01 fj avitepy tov 155 % nou oe dapvha Oyt
avartegn tov 23 %.

1 Iavovapiov €wg
31 Aexepfplov

100 000 tovoL

09.2905

2309 90 31*10
2309 90 31*15

2309 90 41*40
2309 90 41#50

[Magaoxevaoua mov Aaufdverar amd v
avapelEn oldiwv Bivg rav xotoholmwy
amtd 10 ®ooxlviopa g ®EWONE oLy amtd
fuvornoinon (ovpmephapfavopuévav TV ev-
dexOUEVOV AUTOPUAY OTTOWY), naBhg *at
and TO KATAAOLTO PETA A0 TO *aBdQLopa
1OV 0OpWV ®QONG uetd T Puvomoinom, pe
meenTHOTTA. HaTd PAQog ot mowtelveg
ion 1 avatepn tov 12,5 %.

[Magaoxetaopa mov hapfdvetar amd v
avapelEn ediov Pivng xar xotalolnov
0O TO KOOKIVLOUA TN *QtB1g mEw amd T
Brvomoinom (cupmepthauPavougvav TV ev-
dexopevov avtogudv omdgwv), ®abhmg xal
a0 TO RATAROUTQ HETG OTO TO XABAQION
1OV 0OV #oLOYg petd T Puvomoinom, pe
meQUERTLOTTA. ®atd Bdoog oe mowtelveg
{on N avaregn tov 15,5 % xow o8 GpvAa OxL
avoteen Tov 28 %.

1 Iavovagiov éwg
31 Aexepfolov

20 000 tovor

() H meoyoag ToV EUTOQEVIGTOY TOU TAQOVIOS TQUQTHRATOS avagépetar oty ouvdvaopévny ovopatoroyio (EE agid. L 345 mg 31.12.1994). Na ta
eUmoQEN AT e XOMXO Taric, 1) TEQLYRUPH] TS OLVOVAGREVNG OVORATOROYING CUNTANQOVETAL [tE TV TEQLYQUET) TWY EUTOQEVHATY 0T OTAAN 3.

(1) H vrtaywmyf) oTHv £V Aoy 1TodLeipeot) eEaQTaTan ot Tovg 0povs Tot %afoQiovion amd Tig OXETXES HOWVOTIXES daTdEels.

(%) Avaotoh xivyrot otoreiov péyot tic 30 Touviov 1995 %o tou ewduzol daopot and ™y 1n lovhiov 1995, Aapfdverar voyn o dacudg Tov wavoviopoh
(EOK) agi8. 2658/87 tov Zupfovhiov g 23ng Iovhiov 1987 ywa v daopoloyixh) zal oTatioTind ovopatoloyia xat To #owd dacpordyo (EE agld. L 256 g
7.9. 1987, 0. 1). Kavoviopdg omwg toomomotiinxe tehevtaia and tov xavoviopd (EK) apif. 882/94 (EE api0. L 103 g 22. 4. 1994, a. 5).
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MTAPAPTHMA 11
KOINOTIKEEX AAXMOAOTIKEYX IIOXOXTQXEIX I'IA OPIEMENA ®POYTA KAI XYMOYX
) ) ) Meoiodoc [ooootw-
AdEwv Kaduog 20 Teoryoagn epmogeupdrwy e Méyebog g kb
aguipog Yrodaigeon Taric () :rooéofumng TOOOOTWONG bo(zgil)o;
09.0025 0805 10 11*10 [ogToxdahio yhurd vyming mowdTnrag Ané 1ng dePoovapiov 20 000 tvoL 10
0805 10 15*10 uéxoL
0805 10 19*10 30 Amgthiov 1995
0805 1001*21
0805 10 05*21
0805 1009*21
09.0027 0805 20 19#81 Yfoidw eoneprdoedmv yvoota pe v ovo- | And Ing Pefoovagiov 15000 tovou 2
*87 paota «minneolas» uéxyot
0805 2029*11 30 Anpihiov 1995
*17
09.0033 2009 11 99*10 SUUTURVOUEVOG  KUROS  mogToroMdv, xa- | Amd Ing Iavovapiov 1500 tovol 13
TeYuynévog, Pabpot  ovumixvoong mou | péxot
avégyetaw péxor 50 Pabuots Brix, oe ov- | 31 Aexeufoiov 1995
oxgvaoieg 2 Mroov 1 hyotego, mov dev
meQUéyEL JUUO OO TOQTOXGMA oayxovivia

(*) H sepeyougl) Tov EUTOQEVNATIV TOU STUQOVIOS TRQUQTHUATOS avapégetar ot ouvdvaopévyy ovopatoroyia (EE apl. L 345 mg 31. 12. 1994). N 1«
EUTOQEMIATA e #wdO Taric, 1] TEQYQUET TIE OUVILAGUEVIC OVOLATOAOYIOC OVITANQGIVETUL e TV TEQLYQAQT] TWY ELTOQEVRATWY 0TY) OTHAN 3.

1.

T TV €QOQUOYT| TOV TUQOVTOG XavOoVIOOl Bempolvtar wg:

a)

Y)

TOQTOXGAO YAURG VYNANG TOLOTNTAS: TC TOQTOXGAMA [E QPO YOQUKTNOLOTIXA TOWIMMY, OV elvat
OOYLA, CEIXTA %ol RehOD OYARATOC, TOVAGXWOTOV XRUAOU YQOUATOS, amahfc oVOTHONG ®ou Yweig
camiopata. yweig avemothwta oxacipote ong (holdeg, xweic @hotdeg oxhnoéc 1 Engéc. ywoig
eEavOnuata, oxoués woipavong, exyupudoeg (extog and auTég OV elval EMATOOELS TUVABOUS YELQL-
auot ®atd T ovorevooia), xwolc allouhoels meoeydueves amd Engacia 1 vyoaoia, xwic oyrHON N
TEoeEOVTA Opald, ywolg dimhes, oukéc, hadiés, Eeqphovdionarta, eyxatpata, axabagoics 1 dhha Eéva
oOPaT, GoBEVEES. EVIOUX ) GAROLDOELS TQOEQYOUEVES GO MIYavIiKES 1) GANeG attieg, (e TV meovndDe-
o1 0T TO TOOOOTO TOV HEOVTMV Ot x(Be dépa wov dev mANEOl CULTES TIG TEOOLMYQUPES VAL NV €ivan
avotego tov 15 % xau VIO auTol TOv TOCOOTOU va cupmeglhapBavoviar to okt éva 5 %
£AATTOUATOV TOU TQOXaAoUV Gofagéc alhoboels xal OTO TEAEVTAIO QUTO TOCOOTO Vo cupmeQLAaufBd-
vetal 10 okl éva 0.5 % amooivleone

vPoldla eomeQLdoEdOV YVOOTA pE TO Ovopo minneolas: Ta vPIdl eomepLdOEOOY TG TovKhiog
«Minneola» (Citrus paradisi Macf., C.V. Duncan xou Citrus reticulata blanca, C.V. Dancy)

CUUTUXVOREVOG YUUOE TOQTOXRAM®MY, ®oteWuypévog, Pabpot ovpmbxrvwong mou avégyeton pexoL S0
BaBuotg Brix: 0 yuudg mogToxalbv murvoTNTaS ong fi xaTdTegns Tov 1229 yoaupaginv avd cm? oe
20° C.

To eveQyétua TV daopoloYRdY TOCOOTHOEMY OV TEOPAETOVIOL 0TO TOQOV MOQAUQTNILY VROKELTAL:

(18 TNV TEOTROWLO, TQEOG VITOOTHELEN Trg daodpnong yua Béom oe ehevBegn xurhogopia, motomow-
ol ywnowtag o omtolo exdidouvy oL aQuodles agxés TG XMEAS XOTAYWYNG TOU OVaPEQOVTAL OTO
napdptua TP, To omolo givar oupgwvo pe €va and ta vTodelypata Tov mapagTiuatog la, wo e 1o
omolo Pefardvetar OTL Ta exel AVaPEQOUEVE NEOLOVTA £XOVV TO. LOLAITEQR YOQUXTNQLOTIAG TTOV AVeL(pE-
QOVTaL OTHY TAQEAYQRapo 1,

£i1E, OTNV NEQIMTWON TWV CUPTURVOUEVOV XUpRdY TogToxaMoD, oty vofol oty Emtteont, mowv and
v eoaywyy), wag yevans feaiwong pe v omoia 1 aguddio agyl g xheas xataywyhg fefardvel
OTL Ol CUPLTURVOUEVOL JUROL TOQTOXAALOD OV THQAYOVTOL O QUTY TN XMoo dev meQuéyouy yupd omd
noptondha oayxovivie. H Emtgom) evnueodvel oxeTd To %pdtn péln dote vo pmopécovv va
£L00TOINOOVV TIG OYETLUES TEAMVELAREG VRTQECIEG TOVG.



27.7.95 Enionun Egnueoida tov Evoondixov Kowotftwv Aoif. L 176/9

ANEXO Hla — BILAG Hla — ANHANG lla — ITAPAPTHMA llo — ANNEX lla — ANNEXE Ila — ALLEGATO lla —
BIJLAGE lla — ANEXO lla — LITE Ila — BILAGA lla

MODELOS DE CERTIFICADO

MODELLER TIL CERTIFIKAT

MUSTER DER BESCHEINIGUNGEN

YIIOAEITMA IIXTONOIHTIKOY

MODEL CERTIFICATES

MODELES DE CERTIFICAT

MODELLI DI CERTIFICATO

MODELLEN VAN CERTIFICAAT

MODELOS DE CERTIFICADO

TODISTUSMALLEJA

FORLAGOR TILL INTYG






1 Exporter (Name, full address, country) 2 Number 00000

3 Consignee (Name, full address, country)
CERTIFICATE OF AUTHENTICITY

FRESH SWEET ORANGES ‘*HIGH QUALITY’

4 Country of origin 5 Country of destination
6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DETAILED DESCRIPTION OF GOODS 9 Gross 10 Net
weight weight
(kg) (kg)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

| hereby certify that the above sweet oranges consist of oranges of similar varietal characteristics which are mature, firm, well-formed, fairly
well-coloured, of fairly smooth texture and are free from decay, broken skins which are not healed, hard or dry skins, exanthema, growth cracks,
bruises (except those incident to proper handling and packing), and are free from damage caused by dryness or mushy condition, split, rough, wide or
protruding navels, creasing, scars, oil spots, scale, sunburn, dirt or other foreign material, disease, insects or damage caused by mechanical or other
means, provided that not more than 15 % of the fruit in any lot fails to meet these specifications and, included in this amount, not more than 5 % shall
be allowed for defects causing serious damage, and, included in this latter amount, not more than 0,5 % may be affected by decay.

12 Competent authority {Name, full address, country)
At , on

(Signature) (Seal)







1 Exporter (Name, full address, country) 2 Number

00000

3 Consignee (Name, full address, country)

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY
FRESH MINNEOLA

4 Country of origin

5 Country of destination

6 Piace and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Gross
weight
(kg)

10 Net
weight
(kg)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

| hereby certify that the citrus described in this certificate are fresh citrus hybrid of the variety Minneola (Citrus paradisi Mact. C.V. Dun-

can and Citrus reticulata blanco C.V. Dancy).

12 Competent authority (Name, full address, country)
At

, on

(Signature)

(Seat)







1 Exporter (Name, full address, country) 2 Number

3 Consignee (Name, full address, country)

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY
CONCENTRATED ORANGE JUICE

4 Country of origin

5 Country of destination

6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Gross
weight
(kg)

10 Net
weight
(kg)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

| hereby certify that the above frozen concentrated orange juice has a density of 1,229 g/cm® or less and does not contain blood orange

juice.

12 Competent authority (Name, full address, country)
At

, on

(Signature)

(Seal)
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ANEXO IIb — BILAG Ilb — ANHANG IIb — IIAPAPTHMA IIf — ANNEX IIb — ANNEXE Ilb — ALLEGATO Illb —
BIJLAGE I1b — ANEXO IIb — LUTE IIb — BILAGA 1Ib

Pais de origen Autoridad competente
Oprindelsesland Kompetent myndighed
Ursprungsland Zustindige Behorde
Xapa xatoywyhg Aguodua vrmgeoia
Country of origin Competent authority
Pays d’origine Autorité compétente
Paesi di origine Autorita competente
Land van oorsprong Bevoegde autoriteit
Pais de origem * Autoridade competente
Alkuperdimaa Toimivaltainen viranomainen
Ursprungsland Behérig myndighet

1. Para los 3 contingentes — For de 3 kontingenter — Fiir die 3 Kontingente — FNa t¢ 3 mooootioeg —
For the 3 quotas — Pour les 3 contingents — Per i 3 contingenti — Voor de 3 contingenten — Para os
3 contingentes — Kolmelle kiintiolle — Fér de 3 kvoterna

Estados Unidos

De Forenede Stater
USA

HITA

USA

Etats-Unis d’Amérique United States Department of Agriculture
Stati Uniti

Verenigde Staten

Estados Unidos da América
Yhdysvallat

Forenta staterna

Cuba
Cuba
Kuba
Kotpa
Cuba
Cuba Ministere de I’agriculture
Cuba
Cuba
Cuba
Kuuba
Kuba

Argentina
Argentina
Argentinien
AQyeviviy
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinié
Argentina
Argentiina
Argentina

Direcién Nacional de Produccién y Comercializacién de la Secretaria
de Agricultura, Ganaderia y Pesca

Colombia
Colémbia
Kolumbien
KohouBia
Colombia
Colombia Corporacién Colombia Internacional
Colombie
Colombia
Colémbia
Kolumbia
Colombia
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Pais de origen
Oprindelsesland
Ursprungsland
Xhoa roraywyhs
Country of origin
Pays d’origine
Paesi di origine
Land van oorsprong
Pais de origem
Alkuperimaa
Ursprungsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Appodia vnpeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behorig myndighet

2. Unicamente para los hibridos de agrios conocidos por el nombre de «Minneolas» — udelukkende til
krydsninger af citrusfrugter, benavnt » Minneolas« — Nur fiir Kreuzungen von Zitrusfriichten, bekannt
unter dem Namen ,Minneolas“ — pova ypa ta vfoida eomepudoeddy yvword ue ™y ovouaoia
«Minneolas» — Only for citrus fruit known as ‘Minneolas’ — Uniquement pour les hybrides d’agrumes
connus sous le nom de «Minneolas» — Solo per ibridi d’agrumi conosciuti sotto il nome di «Minneolas»
— Ultsluitend voor kruisingen van citrusvruchten die bekend staan als ,,minneola’s” — Somente para os
citrinos hibridos conbecidos pelo nome de «Minneolas» — Ainoastaan Minneolas-sitrushedelmille —
Endast for citrusfrukter benimnda ”Minneolas”

Israel
Israel
Israel
Iopanh
Israel
Israél
Israele
Israél
Israel
Israel
Israel

Ministry of Agriculture, Department of Plant Protection and Inspec-
tion

Chypre
Cypern
Zypern
Kimgog
Cyprus
Chypre
Cipro
Cyprus
Chipre
Kypros
Cypern

Ministry of Commerce and Industry
Produce Inspection Service
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ITAPAPTHMA 11

ITINAKAX KOINOTIKQN AAZMOAOTITKQN MOZOXTQIEQN I'A KATEWYTMENA ®IAETA MEPAOYKIOY (*)

AvEwY Kodwog ZO ITegLyoagh EOIdVIWY Meoiodog Hogétnw Mocootwnndg
X o . ; TOOO0TWONG daopoc
aQIipdg Yrodwaigeon Taric (o) TogooTmanS (¢ TéVOUC) (%)
09.0037 ex 0304 2057*32 | duhéta peghoiniov (Merluccius spp.), pe m | And 1ng lovhiov 5000 10
*34 | pogeth Propmyavind magaoxevaopévey mha- | éog 31 Aexeufolov
*36 | xav, pe wnoxxaho, (popgh «ovviine»),
*38 | xateyuypéva

(*) Ot ewaywyés Twv QIETOV PEQAOUXION EUTINTOUY 0TIV TOOOOTWAT 7Ov MEOPAEmETOL Y| QuTd 0TIV TORAyQa@o 1, uévo pe v meoinoBeon 6w ) Ty
ehelBego ata olvoga, Tov xabopiletar and ta xedT péhn obpgava pe 1o deboo 22 tov ravoviopod (EOK) agif. 3759/92 (EE agid. L 388 g 31. 12. 1992,
0. 1). 6nog toononoBnue tekeviaia axd tov xavoviopo (EK) aolf. 3318/94 (EE agif. L 350 g 31. 12. 1994, 0. 1), eival Touhdywotov ion pe v Tiph
avaywyic. av pa tétow Tl éxel xafouoTel and Ty Kowotra yia ta ev Aoy ooidvia 1 yiol TG OYETIRES RATIYOQIES TQOIOVEWYV.

TIINAKAZ KOINOTIKQN AAXMOAOTIKQN MOXOXTQIEQN I'IA ENIEEEPTAXIETZ OPIZMENQN

YOANTOYPIIKON NPOIONTN YIIO KAGEETQE EMIOPIOY MAOHTIKHE TEAEIONOIHIHE XTHN KOINOTHTA

Hoooototxdg

AvEwv Kwdwog 2O MegLypugy eptogevpdTov Megiodog Mogdtyra g Saouoe
apBuog Yrodwoigeon Taric (o) TO0O0TWONG TO0O0TWONG (%t) <
09.501 Eumopebpata mov mporbrtovy and ng ene- | Axd Ing ZemtepPoiov | 1870000 Ecu 0

5606 00

5606 00 91

5606 00 99
5801

Eepyaoieg tekelomoinong mov moofAémovral
ot mAGEOW TOU  SLUHOVOVIOHOU UE TNV
E)MBetia yua 10 epmoplo tehelonolnong otov
TOUEQ TNG VPOVIOUQYIOG, XL OL OTTOIES TEQL-
Loufavovial xotwtéQw:

a) oL eneEegyaoieg TEAELOMOMONG VPUOUG-
OV TOV xegaroiwv 50 uéyol 55 xow Tov
#0dot ZO 5809 00 00

B) 10 otolywo 1 otgiYywo petoSwTHv
VIUAT®V. TO aveoTEIPWO, 1) *0edOvwon
#aL ) dgavon (€0Tw nouw o ouVOVUGUO
pe ahleg emeEepyaoieg telewomoinomg)
viuatov Tev xegaraiov 50 péyoet S5 xon
tov kwdxot O 5605 00 00

¥) ot emeEepyaoieg TekelOnOMONG TOV TQEOI-
Oviwv 7ou umdyoviar ot oxOAovBeg
#haoews 1 OLanQLOES TNG CLVQUAOPEVNC
OVOpaTOAOYLOG

Nfuota meouruilypévae pe dhha vijpota amod
vEavTrés (veg, Aovpldeg xaL TOQOUOLES HOQ-
@ég TV xhaoewv 5405 1) 5405 megrruhiypéva
ue viuota amd veovarés iveg, drha and
exelva G xhdong 5605 xar @hho amd Ta
VILOTO OO OVIQOTOLLES YOUTNG RO OUQAG
uovomhwv 1 PooelddY MEQLTVALYUEVE pE G-
M vipata and vgavuxés iveg. Nijpato
oevidne. Nfjpota pe mv ovopaota «oivot-
ditoor

— Al

— — Nfpara megrtvlypéva pe dhda vi-
UOTO OO VQPAVILHES [VES

— — Al

Belotda xar mholoes voopEVa xar Vpd-
oot and oevilhy, dhha and ta &dn g
xhaoewg 5806:

¢wng 31 Avyototou
TOV EMOPEVOL ETOVG

TEOOTLOENEVNG
aEiog
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?
AvEQV Kwdidc 2O IMepoLypagt ennogevpdrm Tegiodoc Too6ta ﬂozom:m'rpmég
aQuuog Yrodwipeon Taric (@) TOCOCTWONG TOCOOTWONG Q(Lgtl)o >
09.501 5801 1000 — An6 poAM 1 Toixes exhexthg moloTnTAG
(ovvéyew) — Ané Poppone:
5801 22 00 — — Behotda xou mhovoeg vpadiol, xop-
uéva, pe gaPowoel; (woThE)
5801 23 00 — — AlMo Pehotda xow mhovoeg vopa-
S0
580124 00 — — Behotda nar mholoeg oTUOVILG UE
ehagoés pafdaoels (épinglés)
5801 25 00 — — BehoUdo o mhovoeg oTnuoviol,
KOUUEVQL
5801 26 00 — — Ygaopata oevibhng
— Amd ovvOeTxég 1 TeXVNTES Lveg:
5801 32 00 — — Behodo xar whovoeg vpadiol, xop-

5801 3300

5801 34 00

5801 35 00

5801 36 00
5801 90
580190 10
5801 90 90
5802

5804

5806

5808

6001

6002

uéva, pe 0afdhoels (rothé)

— — AlMo Pelodda xow mhobvoeg vpa-
dLov

— — Behotda xow mhotoeg otnuovioy, pe
ehapogs paPdoels (épinglés)

— — Behotda xar mhotvoeg oTnuoviov,
HOUMEVTL

— — Ygaouato oeviking
— Ané dMheg vpavTirég Vheg:
— — And hvag

— — Al

Ypdouota QAOROTE 0moyYOO0US HOQYTC,
aMa azmo to €idn e ®haong 5806. Povvrw-
TéG VQOVTIREG EmpAveles, Ghheg amd To
npoidvTa TG ¥hdong 5703

Tobha xabe eidovg xar vedopata Booxdw-
T4 pe #OPToug davtéhag o8 TOMA, 08 TOoLvieg
1] 08 QUTOTEM) dLoxOoUNTIXG O}EdL

Eidn »opdehomoiiag, dhha and ta eldn g
#hdong 5807. Tawvies ywols vead, and
vijpata 1) fveg magornhopéva xow xokAnué-
va (bolducs)

Tawvionhéyuata oe tomo. Eidn tawviomhe-
wTnfic waL avahoya idn duaroountind, oe
TOMLAL, WIS XKEVINUA, GAACL OO TO TAEXTA.
Kéunol oe oyfpa feravidod, Bboavol, #o-
pmot o oyfua ehdg xapudov, Bloovol
OQOLQol (TOUTIOV) nal TopdpoLe €N

Behotda, mhovoeg (ota omoio mepuhapPd-
VOVTOL %00 TO. VQPACUOTO [E TNV OVORXOLo
«UE LoxQU Toixwpa») koL veacuata Beoyt-
dwtd. oha mhentd

Ao hentd voaouata

(0) H neguyoagf Tov epTogevpdTov Tov eV AOY® TaQuQTipatos avagégetar ot ouvvdvaopévn ovopatohoyia (EE agf. L 345 mg 31. 12. 1994). N 1o
epogetiata e xwdixd Taric ) TEOLYQAEY) TIG OUVOVAOHEVIC OVOPXTOAOYLOS GURTAQMVETON [E TNV TEQLYQOPT] TOV EUTOQEVRATAV OTY) OTHAY 3.
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TTAPAPTHMA IV

TMHMA A
IIINAKAL KOINOTIKQN AAIMOAOIIKON TOXOXTQIEQN TIIA OPIEMENA XEIPOIIOIHTA
TIPOIONTA
AvEwV Kwowds 0 ITepryoapt) Teoidviwy Tegiodog
aguiuog Ymodwaigeoy Taric (*) (@) TOCHOTWONS
09.0105 ex 4202 Mmaotha. Pahritoeg nou Palrodna, oto omoia meguopPdvovion xal T | Amd  Ing  lavova-

Polrodnio yia gidn xohhomopnod xau ta faltoduie yuw éyyago. oL xag- | eiov fwg 31 Aexeu-
TogUhaxneg yevind, Bixeg yla patoyvdhia, Bfxes i xudho, v gotoyoagl- | Poiov

HEC HOL KIVNUATOYQUMLKES WYAVES, VIO HOVOLRG OQYova T OmAa %o TaQo-
pota. Zaxot tofdol, OMxeg yua eldn ralhomopot, odxor pdyns, coxidio
XEQLOD, OAXOL Yot PHOVILL, TOQTOPOMA YL0 YOQTOVOUIOUATA %L HEQUATC,
Ofeg o emoxentnowa, Tolyagobnxec, namvooanovies, Bixeg eoyahelwy,
GanoL yiet gidn aBAnTopol. xovTd Yo @LaAldL ) XooufuaTa, xovTd Tov-
doag, BNreG YL TWOAQT KAl TAEOPOL, OO JEQUA PUOLKD T AVAOYNUATLONE-
vo, amd @uAka mhaotdy vhdV, amd vpavixés Ohes, and Povkraviouivn
AUTTOQIVY 1) AT xaeTOVL, T Rohuppéva €5 OhoxAHEOL 1 KATA TO PeyahiTeQo
uéQOg ano Tig UAsg autéc:

420211 10 BoAttodxio yio €yyooupa, Y0QTOPUAAKES %ol TOQEOUOLY
42021190 "AMha
4202 1291 Bahitodzio yio €yyo0qa, 0QTOQUAMKES XUl TAEOUOLL
42021299 "Alha
4202 1990 AnO dhheg Vheg
4202 21 00 Me eEwtepunn) empdvela amod QUOIKG JEQUA, OO aVAOYNUATIONEVO dégua 1)
and déguo Pegvimpévo (hovatpiv)
420222 90 Ano vgovuxrés UAEG
4202 31 00 Me eEwmtepun) empaveid amd QUOKO dEQUA, UG OVAOYNUATIOUEVO dégua 1)
and deoua Pegvinmpévo (hovatpivt)
4202 3290 Ano vgoviineg DAEG
4202 39 00 ‘Ao )
420291 10 Zanot TaELOL00, Bixeg Yo eldn xaAhwmouol, oaxoL pdxNg *ow GdroL Yt €idn
abAnuopot
4202 91 80 ‘AN
4202929 Zanor ToEdLov, Bixeg yia eidn xoahhommopo, oaxoL eaxNg xaL oaxoL yia gidn
afinuopot
420292 98 "Ala
ex 4202 99 00 T povoixd opyava
ex 4203 Ev@ﬂpam %o EE0QTNUATA EVOVUATOV OO OEQUA QUOLKO 1] UVAOYMUOTL-
OpEvo:
4203 30 00 Ziveg, OTQUTIOTIXES LhVES naL Aovold
4203 40 00 "AM\a eEaptuata eviupdtmv
4419 00 90 Eidn and &bho yua to toamélL 1 v novliva
ex 4420 Zvheia pe evowpoatopéves Yneideg xnaw Evhela pe xolnuéva duamoopuntind

otoyeio. Mmpd wPota, OMxeg v tpahefy war OMxeg ywoo xoopnuata 1)
YQUOGIACG UL TAQOROLY TEXVOUQYNUATA a0 EVA0. Ayolpuatania xot drha
&l daxdopnong and Evro. Eidn entmhwong and Ebho, mov dev vdyovian
010 #epalao 94:

442010 11 Avyahpataxio xo dhha €dn otohopod amd Ebro
442010 19

442090 91 ‘Al

44209099

(") Bhéme nwdwwolg Taric.
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AlvEwv Kodudg 20 Tlegiyoagn meoiovinv TMeoiodoc
aQL0uog Yrodiaigeon Taric (*) () TOGOOTWONG

09.0105 ex 4818 Xagri vyelag, paviilia, metoéteg yio tov xafaglopd and ta nogacxkevdopate | Ano Ing  lavova-

®oAwmopot, metoiteg xepudv, toamefopdviha, TeTofteg TOOMEC00, amop- | olov fwg 31 Aexep-
ognTnés maves yia Boégn, metoétes (oepPréttes) o Taumdv vyeiag, oevio- | Polov
Vit ®QePATION ®aL ToQOUOLL €1ON Yia ovaxEg YoNoeLs, evdiuaTa xal eEaoth-
pata evdupdTov, ad yaetopala, xaeti, yaotofapfaxa 1 enimedes empdver-
€ oo (veg KUTTUQIVIG:
481820 10 Mavtiha, TEToéteg yia 1OV X0H0QLOUO OO TO TRQACXEVAOKATA %OMAWITL-
oot
48182091 e nuhivigoug
48182099 "Alha
48183000 Toamelopdviiha xat TETOETES TOAMELLOD
4818 50 00 Evdiuata xau eEapriuata evovudtmv
481890 10 Eidn yua xoNoeig XEQOVQYIHES, LUTOLXEG 1) UYLELVIG, UY GUOKEVAOUEVE Yo TN
haviy Thinon
4818 90 90 "Alha
ex 4819 Kovtid, odxot, Bvhaxneg, yovid not dhheg ouoxevaoiee amd xaotl, YoQTowL,
yootofapufoxa 1 eninedes empdveleg ano iveg xvttagivng. Eidn and xaotow
YU YQOQELD, KATAOTAUATA T ToQOuoLaL:
481930 00 Sduot e mhatog oty faon 40 cm 1) TeQLO0OTEQO
ex 4823 AN 0TI, YaQTOVWY, XaoToPapfaxas xat eninedes empaveles and iveg
®TTOQIVIG, ®ouuEva ot xafogiopéva peyédn. ‘Alha Texvouvpyhuata amod
yooTouala, xoQtl, xoeTov, yootoPdufoxra N eninedec emedveles omd (veg
AUTTUQIVYG:
4823 60 10 Alorol, matéheg xo mata
4823 60 90 "Alha
482370 90 "Alha
482390 90 ‘Al
ex 5208 Ygdopota and Paufaxt, negiéxovia tovhdyotov 85 % xard Bagog PauPaxt,

ex 5208 51 00 péyol
ex 5208 59 00

ex 5209

ex 5209 51 00 péyor
ex 5209 59 00
ex 5212

ex 52121510
ex 52121590
ex 52122510
ex 52122590

ex 5701

5701 10 10

Bdoouvg pn vaegPaivovrog ta 200 gr/m?:

— Bouuéva i TuoTd pe 1o xéer xatd tm nébodo Batik

Ygdopata and Poufdxt, neoiéyovia tavhayiotov 85 % natd Pagog PapPdm,
Bagoug vregPaivovrog ta 200 gr/m?:

— Boupéva fj Tuotd pe 1o xéor xatd m péBodo Barik

‘Abha vgdopata omd Papfont

— Baupéva f TUToTd pe To oL ®atd t uébodo Batik

Tamteg amd VpavTés Vhes, i xoumove 1 ue meQItbMEN oTa ViuaTa Tov
OTHUOVIOU €0TM Hal ETOLUOL:

[ov megiéyovv %atd Pagog mavm amd 10 % ouvolxd petddl # aropeippota
amd petdEL ue v ovopooia «Schappe»
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AtEov Kwdwog £O [eprypagn mooioviwy TMeoiodoc
TS Yrodaigeon Taric (*) () TOCOOTHONG

09.0105 570190 10 Ano petd€l, ono anogpippota and petdl pe Ty ovopaoia «Schappe», omo | Ard Ing  Iavova-

ovvBetés (veg, amd vhuata g xAdong 5605 © amd vpaviés Uheg ue | plov £wg 31 Aexeu-
EVOOUATWUEVO VAPATA and pétarho Boiou
5701 90 90 Ano alheg vpavuinésg ieg
ex 5704 Tanntes now dhheg emevdloes damédov amd midnua, Oyl Povviwtd, 0lTe
QhORWTA, €0TM KoU ETOAL
5704 90 00 ‘Al
ex 570500 "AMhot tamntes row emevdloes damédov amd vavuxés Vhes, €0t xaw
ETOWICL:
570500 10 AR poAhi 1) ToixES EXhEXTIG TOLOTITOG
5705 00 39 ‘AMha
5705 00 90 Ano dhheg vpavixég Dheg
5810 Kevtipata og tepdyua, o8 Tawvieg i 08 qutoteht] danoountind oxédua:
581010 10 péxol
581099 90
ex 6101 [Moktd, #ovid moaktd, xdmeg, avopom, UmAovlov xar mopduota €idn amd

ex 6101 10 10

ex 6102

ex 6102 10 10

ex 6110
ex 61101035
ex 61101038

ex 61101095
ex 61101098

ex 6201

ex 6201 11 00
ex 6201 92 00

ex 6201 99 00

TAERTO Yot AvTEES o ayogua, pe eEaigeon ta eidn g xhdong 6103:

MoAtd, ®ovid moAta naneg xau wagdpole eld;:

— Ponchos ano 1oixes exhenths MOLOTNTAS

IMoAtd, xovid moAtd, ndmeg, Avogox, WTAOULOV xar mogouowt €dn amod
TAERTO yLa yuvaixes xan xopltowx, pe eEaipeon ta eidn g xhdong 6104:
IMahtd, xovTd ToATd HATES ®ow ToQOpOLL €(ON:

— Ponchos and 1oiyec exhentic To0TNTOC

Saviary, TovAofeo, xndovTiyray, yihéxa kol magopol €ldn ota omola meQL-
Aappavovral ®ot To GOV-TOUA, ATO TAERTO:

Ao Toiyes eXheXTAHG TOWOTNTAG:

— Zavtaly, tovAoPep (ne N yweig pavixia)

And Tolyes exhextig mowoTTag:

— Zovidry, Touhofeg (ue 1y xwelg povinia)

MMoktd, ®ovtd maATd, *G7ec, Avoeax, UWTAOUTOV xal magopowr €101, Yl
avToeg now oyoLa, pe eEalgeom ta eidn g xhdomg 6203:

And parhi | amd Toixeg exhentig mOLOTNTOC
— Ponchos

Anod deﬁdm

— ()

AR Ghheg vpaviineg Vheg

— ("

(") Eidy Bappéva 1 tvawta pe t pébodo Batik.
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AvEwv Kwduog ZO Meotyoopy sTeoiovTov TMepiodoc
aguipog Ynoduaigeon Taric (*) () TOGHOTWONG

09.0105 ex 6202 [Tatd, ®ovtd mahtd, xdmes, dvopox, pwhouvfov xar magouoln €dn yw | And Ing lavova-

yuvaixes 1) xopitowa, pe eEaigeon to eldn g xhdong 6204: giov fwg 31 Asney-
Bolov
ex 6202 11 00 Ano pohdi | oo Tolxes eEXAERTHS TOLOTHTAS
— Ponchos xat xameg ond poAhi
— Ponchos xat ®Gmeg and Toixes EXAEXTAG TOOTNTOG
ex 6202 92 00 Az Bapfd
— "
ex 6202 99 00 And dhheg vpavirég Gheg
-0
ex 6204 KovotoUma-tayép, ovvohla, Laxétes, gpogénata, godoTes, QovoTEC-TaVIEND-
v (Cue-hot), Taviehdvia, POQUES U TLRAVTES (OUAOTET), TAVIEAOVIL nHEYOL
10 yé'vmo’ L rgavrs)\éwa #OVIQ (000TS) (GAMaL ad exeiva Y10t TO UITGVIO) YiLaL
YUVOirES 1) ®OQITOLAL:
ex 6204 12 00 Ano Bopfane:
— ()
ex 6204 22 80 "Alha
-
ex 6204 29 90 "Ahha
— ()
ex 6204 32 90 "AMha
— ("
ex 6204 39 90 ‘Al
-0
ex 6204 42 00 And Papfdonn:
-
ex 6204 44 00 ATO ouvBeTnéc lveg
-0
ex 6204 49 90 "Ahha
—
ex 6204 51 00 And podhi M Toixeg exhextic moldTnTag
— dovoreg, govorteg-taviehovia (Lu-wAoT) amd nakhi
ex 6204 52 00 Ano Bopfaxy:
— (O
ex 6204 53 00 Anb ovvBetinég (veg
— ()
ex 6204 59 10 AmO TevITEG iveg
-
ex 6204 59 90 ‘AN
— (O

(") Evdipata Poppéva 1) vawtd pe my péGodo Batik.




27.7.95 Enionun Egnuegida tov Evgonaixdv Koworfitwv A@f. L 176/25
AtEov Kwduog 20 Megryoagt mooidvimy Tegiodog
agipog Ynoduaigeon Taric (*) (a) TOTO0TOONG

09.0105 ex 6204 62 31 And vedopata ovopaloueva «Denim»: And 1Ing lovova-

glov éwg 31 Aenep-
- Botov
ex 6204 62 33 And Behobdo vow hovooeg pe veadt, roupéva, *oThé:
- O
ex 6204 62 39 "AMa:
-
ex 6204 62 59 ‘AN
Y.
ex 6204 62 90 ‘AN
=
ex 6204 63 18 ‘Al
— ()
ex 6204 63 39 "AMha
-0
ex 6204 63 90 ‘Ala
— O
ex 6204 69 18 ‘Al
—
ex 6204 69 39 "Al\a
-
ex 6204 69 50 ‘Al
- ("
ex 6204 69 90 "Adha:
-
ex 6205 TTOUXAULO0 (LOKQUUAVIXOL XL KOVTOUAVLKO, YLOL GVTQES 1) ayoQLat:
ex 62052000 Ané BopPaxt:

ex 6205 90 10

ex 6206

ex 6206 30 00

ex 6206 90 10

-0

Ano lvagl 1) popi:

-

CI)ogéuuTa-:tomc’dpma (osmﬁ;té)} umAovTeC, PTAODTEG-TOURAMOQ, PARQUUAVL-
HEC MO HOVTOPGVIKES VL0 YUVIKEG 1) ®OpITOLL:

And Popfdn:

— ()

ARo MvaglL M gapi:

-0

(") Evdvpata Bopuéva f tunwtd pe ™ pébodo Batik.
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AbvEwv Kodwmog 20 Ieoiypagh meoidviwvy Tepiodog
agiBuog Yroduaigeon Taric (*) (a) ToodoTWONC

09.0105 ex 6207 Davehdna, ohm, obfoana, vuytkd, mrldues, eoumeg Aovtgol, edumeg | Amé 1ng  lavova-

dopotiov o ragopowa &ldn yla avigeg i ayoola: glov éwg 31 Aexeu-
Alha Botov
ex 6207 91 Ané Popfany:
6207 91 90 Ahkeg:
-0
ex 6207 99 00 Amo ahheg vpavieg Uhes:
— ()
ex 6208 Doveldxia KOl TOUXAULON, KOUTLVECOV 1) Heco@iQLa, WG HECOPOQLa, GALT,
vuyTird, rlapes, eEhapQEs QOUTES Yot To ottt (veyrhEE), edumes hovtgo,
QOurteg dwpatiov xal Tagduow €idn yua yuvaixeg 1 xogitow:
ex 6208 91 Elagoés pdumnes yia 1o omite (veyrhlé), pduneg houtpov, pounes dwpotiov

ex 620891 19

ex 6208 99 00

ex 6213
621320 00

6214
6214 10 00 péxol
62149090

6215
6215 10 00 péyoL
6215 90 00

ex 6217

62171000

ex 6301
63012091
63012099
6301 3090
6301 4090
6301 90 90

ex 6302
ex 63022100

ex 6302 51 10

ex 6302 51 90

ex 630291 10

AL ToQOUOL ELON;:

Alhec:

- -
Ano dhheg vpavunég Uhes:

-0

Movtida mow pavoihaxie Toénng:

Ano Bopfan

S, oGemeg, pavtiba Tov Aol (povhdgia), ®oppaTa piTng, *ooRoh,
pavtiles, Péha xow Pekdrnia oL TapdpoLo eldn:

TCoapdreg, mamydv zoL Qovhagia, Youpdareg

"Adha oo eEagrhuata tov evdtpatog. Mépn evduudtov 1 eEagnudtay
Tou gvdiuatog, alha and exelva g xhdong 6212

EEaptipata

Khvoorendopato:

EE ohoxhijpov amd podh 7 and toixes exhextig moldtntog
'Alha

‘Al

‘Alha

"Alha

[Mavind xpePatiot, Toamellod, nabaglotnrag N rovlivag:
Ano Papfane:

-0

Shupetxta pe Avaol:

-0

‘Al

-0

Thupemta pe Mvaot:

— 0

(1) Evéipota Boppéva i tonetd pe m péBodo Batik.
(%) Eidn Bappéva ) tumwtd pe ™ pédodo Barik.




21.7.95

Emionun Eqnuegida 1ov Evgwmnaixiv Koworitwmv

Ao. L 176/27

AvEwv Kodwdg £O
apLpog Ynodwigeon Taric (*)

[Teptyoept} mQoOidOvVTWY

(a)

TMepiodog
TOCOOTWONG

09.0105 ex 6302 91 90

ex 6303

ex 6303 91 00

ex 6303 99 90

ex 6304
ex 6304 19 10

ex 6304 92 00

ex 6307

6307 1090
6307 90 99

ex 6406

6406 10 11
640610 19
6406 10 90
6406 20 10
6406 20 90
6406 91 00
6406 99 30

6406 99 50

6406 99 60
6406 99 80

ex 6505

ex 650590 10

"AMa

-

[Mapanetdopata e00TEQXA #GOE €idOUS Yt TOQTES Kot Tapdhupa. Yrepbé-
HOTO TOQUNETACUATOV AL YUQOL HQERATLDV:

And Bapfdn:

— (0

‘Al

AAG TOQANETAOPATO QMO pohhd

"AMa eidn enimhoong, pe cEalgeon exeiva g xhdong 9404:

And Bapfdne:

— ("

‘Al axd ta Thextd, and PopPare:

— 0

‘AMa étowa £idn, ota onola wegaufdvovtar xaw Ta axvAQLY Yo evddpaTa
(maTedv):

"Aha

"Ahha

Méon umodNUATOY, E0WTEQIUHE HVNTA TEAUAT, UTOPTEQVIOL HOL TAQOHOL
nTa ei@n. yrétes, neQuBAfuaTo TG xviung xabe eldovg xan mopdpowe eldn
AOL TO. PEQY TOVG:

IMave tupata

Mépn mdve TuRpaTtog

And diheg heg

AR xoovtooin

And mhootrh OAn

An6 Evho

ZUVOQUOAOYNUEVA TUNUATO, TTOV ATTOTELOVVTOL OO TA TAVE UEQT TWV LITOdN-
PAToOV ®oL Elvar OTEQEOUEVE TGV 6TO TMEMI 1) 08 dAka ®oTdTeQa péon xat
7ov dev éxouv eEnTeQRG TEARATY

TIéApato e00TEQHA ®OL GAAY OUMTANQOUATE TOU WTOQOUY VO UETARLVI)
Bolv

EEwtepind méhpata amo guokd dégua 1 avaoynuaTtiouévo

Ahheg

Koaméha xow dAAa %ahOPpoto ®e@odng, TAEYHEVA 1) ROTUOXEVAOUEVO 0RO
davréhec, miknua f GAAa veavioveyd mEoidvIa, ot Tepdyio (aAhd Oyl o
Tawvie), €0Tw xou otohopéva. Aixtua xar @uAEdes Yt Ta pala Tov Repa-
MoU, and xabe VAN £0TM KoL GTOMOPEVQ:

— — Mnegé, pumove, péoia xabe eldoug oL TUEOPOL XUAVHATY HEPAATIS
— — — TIMkextd, TMANUATOTOUEVD 1] YVOPEVUEVQ

— MadMva prepé

() Eidn Bappéva 1) tvawtd pe T pébodo Batik.

And 1ng lavova-
piov gwg 31 Aenep-
Boiou



A, L 176/28 Enionun Egnuegida tov Evgonaixov Kowotrwov 27.7.95
AbEwv Kwdwog ZO [egrypagn mooidviwy Megiodoc
agtOpog Yrodwpeon Taric (*) (a) TOGOOTWONS

09.0105 6602 00 00 Pafdot, pdBdor-rabioparta, paotiyo xabe eldovg xon aQopowo eidn And Ing lavova-

otov émg 31 Aexen-
[otov
ex 6802 TTétoeg natdihnhes v AdEevon 1) yu v owodowxy) (dhheg amd ovtég Tov
OYLOTOMBOU) EMEEEQYUOPEVES KU TEXVOUQYNUATA OO TIG METQES GUTEG, PE
eEaigean exeiveg g xhaomg 6801. KiBor, ymeides xav mopdpowa &idn ya
HOOAlxA, and guolnés méTees (0T omoies mepuhaufdvovial xaL o oyLoTOM-
60¢), £0tw xon TAVER ot VEOBepa. Konxot, pired Boatopata xow oxoves amod
guowmég métpeg (omic omoieg megLhopPdvetar xar o oyotéMbog), TEXVITQ
YOWUATIOHEVL:
ex 6802 91 Mdguago, Tafegtivn xal ahafaoctgo:
ex 6802 91 90 AMlhec:
— Thrta
ex 6802 92 "Ahheg aoPeotolyes nETQES:
ex 6802 92 90 Ahhec:
— Thvmrég
ex 6802 93 90 Toavitng:
— Thvatdg
ex 6802 99 90 "AMAa:
— Tunta
7418 Eidn owmioxfic x0HoNg 1| OLALOKIG OLXOVOWLAG, VYLEVG 1) EVTTQETOPOD, KoL TO.
HEQT TOVG, OO XUARO. ZTOYYOL, CUQUA TOUYIRATOS, YOVTLC XAl TUQOUOLO, EidN
yioe Tov %aBaguoud, ™ otilBwon 1) avaloyeg yofoes, and Yoo
7419 "Alha TERVOLQYNUATO OO YOARO
ex 8308 Khelotpa, ouvoQuUOYES HAEIOTRWY, TOQMES, NOQIMES-KAELOTON, TTOQTES UE NEQO-
v} (OyRQGQES), GYRLOTQU, AOMTOES %ol TOQOROLD €DY, a0 xoWvd pétahda,
v evdipata, vrmodiuata, xoAtuota, degpativa eidn 1 yia xaBe xatooxew)
1 eEomhopo. Kayolbiia owlnvotd 1 pe oxtotd otéhexos, amd xowd uétaila.
Xdavgeg now TovMES HOUUEVEG QIO XOLVGL péTahho:
ex 8308 90 00 "AN\a, oTo omola TEQLLAUBAVOVTAL RO TA UEQT:
— Xdvtpeg ®ot TOUMES HOPUEVES, A0 HOWVG HETOMAL
ex 9113 Boaytoha (uroacehé) gohoyudv xaL Ta péQn Tovg:
‘AMha
911390 10 ATO dEQUU PUOLKO, TEXVITO T AVAOYNUATIONEVO
ex 91139090 "Alha:
— And vgaopa
9403 "AMa gmuTha ®oL To UEQT) TOUG
ex 9405 Zuoxeveg QoTouol (ol omoieg megihapfdavovar xar ov mpofoheic) ron Ta
pén Tovg, mov dev xatovopdtovral olte xeprhapfavoviar akhov. Adpmes-
QEXAGLES, POTELVA LT, QOTELVES EVOELRTIXEG TVAXIOES ROL TOQOUOLY ELOT)
ov dwfEtovv poviun Ty QOTOMOY, XOL TO WEQEN TOVG, TOU  dev
ratovouagoviar olte meguhapfavovial ahhot
9405 10 91 Twv THRWV OV YENOLOTOLVVTAL YL AGUTEG ROl CWATVES TUQARTWONG
94051099 "AMha
9405 20 99 ‘Al
9405 40 99 ‘ANl
9405 50 00 SUOXEVES QWTLOMOD UM MAEXTOLXES




27.7.95

Emionun Egnuepida tov Evpwnoixiv Kowotfrov

Aotf. L 176/29

AtEov Kwdog 2O Meprypagpt teoidvtwy Meplodog
aQ0pog Ymodiaigeon Taric (*) (a) TOO6OTWONG
09.0105 9405 60 99 ARG dhheg heg Ano 1Ing lavova-
piov €wg 31 Aexep-
Boiov
9405 99 90 ‘AMha
ex 9502 Kotxkeg mou avamagototy povov avlpmnives vraptels:

ex 950210 10
ex 9502 1090

ex 9503

9503 30 10
9503 49 10
ex 9503 50 00

9503 60 10
ex 950390 10

ex 9503 90 99

ex 9601

9601 10 00
9601 90 90

9602 00 00

And mhootind tA:

— AlroounTnég ROURAEC VTUPEVES UE TOV TAQUOOOLUHO YAQAXTNQLOTIXO
TEOTO TG YHQUS KATAYWYNS

ARO dhheg Dheg:

— ALOXOOUNTIREG KOUKAEC VIVUEVEG UE TOV TAQAOOOLOXO YUQURTNQLOTIXG
TEOMO NS YRS KUTAYWYHG

"AM aryvidro Yo toudld. MInQoXaTUONEVES KO TTQOUOLYL €10M YLa dLoone-
daom, ue xivion 1 oyt Toayvidia, awvivpata (puzzles) xdbe eidovg:

Ano Elho

Amnd Evho

"OQYava YU GUGHEVES UOUOLAMY Y10 TALdLA:

— Amnd Etho

Ano Ebho

‘Omha-mouyvide ya oudid:

— And Evho

Ané dhheg bheg:

— Ano Etho

Elegaviodovto, xoxahro, yehwvootoano, xépata Thwv xabe eidovg, xo0pdhh,
HaQuaQoxoyyn xat dihes Cwwxég Dheg v AGEEvon, xategyaouéva, xaL Te-

YVOUQYNHATA 0o TIg YAeg auTég (oTe omoia megihaufdvoviaL xaL Ta Texvoup-
yuata tov hapPavovrar pe xitevon):

EAe@avTOd0VTO ROTEQYUOUEVO HOL TEXVOVQYNHATA OO eAEQAUVIOOOVTO

‘Al

Dutxég 1) 0pUKTES A YL MAEEVON, KUTEQYAOUEVES, KOL TEXVOVQYNUATY OO
g vheg avtég. Teyvovpyhuata xutd | haEeutd and xeol, and magagivn, axd
OTEQTIVY), A0 YOUES 1] ONTLVES QUOHES, UTTO TTAOTES OV WITOQODV var deyTolv
TAAOTIHY HATEQYAOLU, KO GAAQL TEXVOUQYRUOTO KOTOUOXEVOOUEVA e XTEVOT
N MaEevam, mov dev xotovopdlovion ovte meguhapfdvoviar ahhol. Zehativ.
AUTEQYUOUEVT), U1 OXANOUUEVY, GAMN om0 exelvn g whdong 3503 xau Te-
yvoveyhuata ano Cehativy un oxknoupévn

(@) H 7EQLyQogi] TwY eUTOQEVHATOV TOV €V AOY® TOQUETHRATOG avagéQetal ot ouvduaopévn ovopotoroyia (EE ag. L 345 g 31. 12. 1994). T ta
gurogebpaTa e »wdrd Taric 1) EQLYQUEFH TG TUVOUCOUEVIC OHOUATOLOYIOG CURTANQMOVETOL HE THV TEQLYQARY) TWY EUTOQEVUATMY 011 OTHAN 3.




Ap. L 176/30 Enionun Egnueoida tov Evgomaixdv Kowotqrov 27.7.95
Codici Taric
Numero de orden Caodigo NC Codigo Taric Numero de orden Codigo NC Cédigo Taric
Lobenummer KN-kode Taric-kode Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
AGEOV agiBpdg Kwdinog TO Kwdizog Taric AtEwv agBpog Kwdiog ZO Kwdwog Taric
Order No CN code Taric code Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code Volgnummer GN-code Taric-code
Nuimero de ordem Codigo NC Cédigo Taric Numero de ordem Codigo NC Caodigo Taric
Jarjestysnumero CN-koodi Taric-koodi Jarjestysnumero CN-koodi Taric-koodi
Lopnummer KN-nr Taric-nr Lépnummer KN-nr Taric-nr
09.0105 4202 1110 *10 09.010S8 52121590 *11
4202 11 90 *10 *91
4202 12 91 *10 $2122510 11
4202 12 99 *10 * 91
420219 90 *10 52122590 *11
4202 21 00 *10 *91
4202 22 90 *10 5701 10 10 *10
4202 31 00 *10 570190 10 *10
4202 32 90 *10 5701 90 90 *10
*
3202 39 00 qr 5704 9000 o
4202 91 80 10 570500 10 *10
4202 92 91 *10 5705 00 39 * 10
4202 99 00 *10 * 31
2033000 10 53101010 10
58101090 *10
4419 00 90 * 10 R .10
58109210 *10
442010 11 *10 581092 90 *10
44201019 *10 581099 10 *10
4420 90 91 *10 581099 90 *10
4420 90 99 *10
6101 1010 *10
481820 10 *10 61021010 *10
4818 20 91 *10 611010 35 *10
48182099 *10 6110 1038 *10
43818 30 00 *10 6110 1095 *10
4818 50 00 *10 61101098 *10
4818 90 10 *10
620192 00 *10
4819 30 00 *10 62019900 10
6202 11 00 *10
4823 60 10 *10 *20
4823 60 90 * 10 6202 92 00 + 10
4823 90 90 *20
6204 12 00 *10
5208 51 00 * 11 6204 22 80 * 10
* 91 6204 29 90 *10
6204 32 90 *10
. 6204 39 90 *10
| anne |
- ol g e
. 51
5208 53 00 N ;} 258?1 g% 88 * 10
. * 10
5208 59 00 .ol 6204 59 10 *10
6204 59 90 *10
6204 62 31 *10
5209 5100 11 6204 62 33 *10
¥ 91 6204 62 39 *10
5209 52 00 *11 6204 62 59 *10
*91 6204 62 90 * 10
5209 59 00 *11 6204 63 18 * 10
* 91 6204 63 39 * 10
6204 63 90 *10
52121510 * 11 6204 69 18 * 10
*91 6204 69 39 *10




27.7.95

Emionun Egnpeoida twv Evgwrairdv Kowothtov

Aoi8. L 176/31

Numero de orden Céddigo NC Cddigo Taric Namero de orden Cédigo NC Codigo Taric
Lebenummer KN-kode Taric-kode Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
AbEwv agfuog Kodwog O Kodixrdg Taric AVEOV agubuog Kwdog ZO Kwduxde Taric
Order No CN code Taric code Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric Numero d’ordine ‘Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code Volgnummer GN-code Taric-code
Numero de ordem Codigo NC Codigo Taric Numero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric
Jarjestysnumero CN-koodi Taric-koodi Jarjestysnumero CN-koodi Taric-koodi
Lopnummer KN-nr Taric-nr Lopnummer KN-nr Taric-nr
09.0105 6204 69 50 * 10 09.0105 6406 99 50 *10
6204 69 90 *10 6406 99 60 *10
6406 99 80 *10
6205 20 00 * 10 6406 99 90 *10
6205 90 10 *10
65059010 *10
6206 30 00 *10
6206 90 10 *10 6602 00 00 *10
6207 91 90 * 10 6802 91 90 *10
6207 99 00 *10 6802 92 90 * 10
6802 93 90 *10
6208 91 19 * 10 6802 99 90 *10
6208 99 00 *10
7418 10 00 *10
62141000 * 10 74191000 L 10
) . 7419 91 00 10
6214 2000 10 7419 99 00 * 10
6214 30 00 *10 !
6214 40 00 *10 .
6214 90 10 + 10 8308 90 00 10
6214 90 90 *11
* 19 91139010 *10
911390 90 11
621510 00 *10 N
621520 00 * 10 9403 3011 ; 10
9403 30 91 *10
. 9403 30 99 *10
62171000 *10 9403 40 10 * 10
9403 40 90 *
6301 20 81 *10 9403 50 00 * }8
630120 99 *10 9403 60 10 + 10
6301 30 90 10 9403 60 30 * 10
6301 90 90 *21 9403 80 00 * 10
29 9403 90 30 * 10
9403 90 90 *10
63022100 *10
6302 5110 *10 9405 10 91 + 10
6302 51 90 *10 9405 10 99 +10
6302 91 90 *10 9405 40 99 *10
9405 50 00 *10
6303 91 00 * 9 9405 60 99 *10
6303 99 90 *31 9405 99 90 *10
6304 19 10 *10 95021010 *10
6304 92 00 *10 9502 10 90 *10
6307 10 90 *10 9503 3010 *10
6307 90 99 * 91 95034910 *10
9503 50 00 *11
6406 20 10 *10
6406 20 90 *10 9601 10 00 *10
6406 91 00 *10
6406 99 30 *10 9602 00 00 *10




Aoif. L 176/32

Enionun Egnueoida tov Evgondixdv Kowotrirwv

27.7.95

TMHMA B

IIINAKAX KOINOTIKQN AAXMOAOTIKQN HOXOITQIEQN TIA OPIEMENA Y®AXMATA, BEAOYAA KAI MAOYIZEX
Y®AXMENA IE XEIPOKINHTOYX APTAAEIOYX

Kwduog O

Aty o Teguyo) ooV Megiodog “Yyog g Aaoubs g
> Ynodiaigeon h TOCOTNTOG TOGOOTOONG
aopde Taric () (@) TOOOTTOTE (Ecu) (%) b
ex 5007 Yopaopata oo petdE 1) and yvagaha petaklo: Ano Ing
) , , Iavovagiov
— YQooueva o€ XELQOXIVITEG UNYOVEG &g
09.0101 5803 Yeodopata pe yolQud, dhha and ta eidn mg xhdong 5806: 31 Aexeufoiov L5 316009 0
— — Ano petdEL ) anod yvagaka petaEov:
ex 580390 10 — — — YQoopéva o€ XELQOXLVITEG UNYOVES
ex 5208 Yopaopata and BapPdxt, mov moéxovy tovkdxiotov 85 %
ex 5208 51 00 #atd fagog PauPaxt, pe Bagog mov dev umegfaiver To 200
£wg g/m%
ex 5208 59 00 — — YQoouéve og YELQOXIVNTES unXavs’;
ex 5209 Yeaopata and PopPaxt, mov mgiExovv tovkdyotov 85 %
ex 5209 51 00 nota Pagos Popfan, pe Pagog mov dev vmepPaiver To 200
£0G g/mZ
ex 520939 00 — — YQuOuEVo 08 YELQORIVIITES WIXUVES
ex 5210 BapBaneod vpdopata megiEyovia Myotego and 85 %
rotd Baooc PapPdan avapepeypévo ®uQlwg 1) aTOXAELOTL-
%0 Pe oUVBETIHES 1) TEXVNTES LVeg, Pdgoug un vregPaivoviog
T 200 g/m%:
— YQooueva 08 YELQOXIVITES UNYOVES
ex 5211 Bapfanegd vedopato mepExovia Myotepo omd 85 %
*atd Pagog PapPant avapepetyuéva xuglng 1 armorhelot-
O pe OUVOETIRES 1) TEXVITEC (veg, Papous vrepPalvoviog ta
200 g/m?:
09.0103 — Y@oouéva o YELQOXIVNTES UNYOVES 2 069 000 0
ex 5212 ‘Al vpdopata ano Papfax:
— YQoougva 08 YELQOXIVITES UNYOVES
5801 BehoUda non ThoUooEg VHAOUEV RO VPATUATA OO VUL

ex 580121 00

ex 5801 22 00

ex 5801 23 00

ex 580124 00

ex 58012500

ex 580126 00

5803
ex 5803 10 00

Ta oevihing, dAla amo Ta €idn e xAdong 5806:

— Ano Popfant:

— — Behotda xan mhotooeg pe veadt, oy xopuéva:

— — — YQaouéva og YELQOULVITES UMYOIVES

— — Behobda xou mholooeg pe veAadL, 0L xOppEVa, KOT-
AE:

— — — Ygoaopéva O YELQORIVITEG UIYOVES

— Alha fehotda xar Thotooeg pe vpadu:

— — — Y@oopéva Ot YELQORIVITES UNYAVES

— — Belotda xow Thobaoeg ue oTNUoWL, épinglés:

— — — Ygoaouéva o YELQORIVITEG UNKAVES

— — Behobda ron whohooes e oTNUOVL, XOppEva:

— — — Y@aouéva O (ELQORIVITES NIYOVEG

— — Ygaopota and vipoata ceviking:

— — — Y@oouéva o€ YELQOXIVITTES UNYOVES

Ygaopata pe yolid, dhha and to edn e xhdong 5806:

— Ano fopfax:

— — YQUOpEVQ OF YEWQOXRIVITEG UNYOVES

(*) Bhéme xwdwols Taric .
(o) H meguyooqf) Tov EumogevudToy Tov eV AOYw TaQaQTApaTog ovagéoetal oty cuvdvaouévn ovouatohoyia (EE ag®. L 345 g 31. 12. 94). T ta
epmogetata e xwdid TARIC 1) steptyoaqt TIG GUVOVAONEVIG OVOUOTOAOYICG GUITANQGVETAL e THV TEQLYQUPT) TWV ERTOPEVUATWV 0TN OTHAY 3.




27.7.95 Enionun Egnuepida twv Evpomairdv Kowvotntov A0. L 176/33

Codici Taric

Nuamero de orden Codigo NC Cédigo Taric Numero de orden Codigo NC Codigo Taric
Lebenummer KN-kode Taric-kode Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
AVE0V aptbuog Kwdinog ZO Kwduudg Taric AUE0V apBuog Kodixdg ZO Kwdwog Taric
Order No CN code Taric code Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code Volgnummer GN-code Taric-code
Numero de ordem Codigo NC Cédigo Taric Numero de ordem Cddigo NC Cadigo Taric
Jarjestysnumero CN-koodi Taric-koodi Jdrjestysnumero CN-koodi Taric-koodi
Lopnummer KN-nr Taric-nr Lopnummer KN-nr Taric-nr
09.0101 5007 10 00 *10 09.0103 5208 53 00 *11
500720 10 *10 *19
500720 11 *10 5208 59 00 *11
50072019 *10 *19
300720 21 ;10 5209 11 00 * 10
5007 20 31 *10 b
5007 20 39 10 015 10
5007 20 41 * 10 .
5007 20 51 * 10 5209 21 00 10
5007 20 59 +10 5209 22 00 *10
5007 20 61 * 10 52092900 *10
5007 20 69 *10 32093100 . 1o
5007 20 71 *10 3209 32 00 .10
5007 90 30 * 10 5209 41 00 10
5007 90 90 *10 ;%83 jg ?8 . '{8
580390 10 *10 5209 49 90 10
5209 51 00 11
09.0103 5208 11 10 *10 *19
5208 11 90 10 5209 52 00 11
520812 11 * 10 t19
520812 13 * 10 5209 59 00 *11
520812 15 *10 *19
5208 12 19 *10 .
5208 12 91 *10 101190 .10
52081293 .10 521012 00 * 10
5208 12 95 *10 5210 19 00 * 10
5208 12 99 *10 521021 10 * 10
5208 1300 *10 5210 21 90 * 10
3208 1900 .10 521022 00 10
5208 21 10 *10 5210 29 00 * 10
i | o |
5208 22 13 * 10 5210 3190 *10
; 5210 3200 *10
52082215 10 5210 39 00 10
32082219 1 521041 00 10
2 521042 00 *10
520822 93 * 10 5210 49 00 + 10
52082295 *10 5210 51 00 + 10
5208 22 99 *10 5210 52 00 * 10
5208 23 00 *10 5210 59 00 * 10
5208 29 00 *10
5208 31 00 :]0 521111 00 * 10
5208 32 11 *10 5211 12 00 * 10
5208 32 13 - 1o 521119 00 * 10
5208 3215 10 52112100 *10
5208 3219 * 10 52112200 *10
5208 32 91 * 10 52112900 *10
5208 32 93 *10 52113100 * 10
5208 3295 : 10 5211 32 00 =10
5208 3299 * 10 52113900 *10
5208 33 00 - 10 521141 00 * 10
5208 39 00 . 10 5211 42 00 * 10
5208 41 00 10 52114300 *10
5208 42 00 *10 521149 11 *10
5208 43 00 f']O 52114919 *10
5208 49 00 *10 521149 90 * 10
5208 51 00 : 11 5211 5100 *10
- 19 5211 5200 *10
5208 52 10 *}; 5211 59 00 *10
5208 52 90 *11 52121110 *10
*19 5212 11 90 T *10




Aed. L 176/34

Emionpun Egnueoida twv Evpwndixdv Koworfitwv

Nuimero de orden Codigo NC Cédigo Taric
Lobenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
AVEwV apBpog Kwdwog O Kwdinog Taric
Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code
Nimero de ordem Cédigo NC Codigo Taric
Jarjestysnumero CN-koodi Taric-koodi
Lopnummer KN-nr Taric-nr
09.0103 52121210 *10
52121290 *10
§2121310 *10
52121390 *10
52121410 *10
521214 90 *10
52121510 *11
% 19
5212 15 90 11
*19
§2122110 *10
52122190 *10
52122210 *10
52122290 *10
52122310 *10
521223 90 *10
521224 10 *10
52122490 *10
52122510 *11
* ‘19
52122590 11
3k ]9
5801 21 00 *10
58012200 *10
58012300 *10
580124 00 *10
58012500 *10
5801 26 00 *10
58031000 *10




27.7.95 Enionun Egnuepida twv Evponaixdv Kowotfrov Ap8. L 176/35

ANEXO IVc — BILAG IVc — ANHANG [Vc — IAPAPTHMA IVy — ANNEX 1Vc — ANNEXE Ve — ALLEGATO Ve —
BIJLAGE Ve — ANEXO [Vc — LIITE IVc — BILAGA IVc

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICACION

MODEL TIL FREMSTILLINGSCERTIFIKAT

MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINIGUNG

YIOAEIT'MA NIZTONOIHTIKQN KATAXKEYHX

MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE

MODELE DE CERTIFICAT DE FABRICATION

MODELLO DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE

MODEL VAN CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICO

VALMISTUSTODISTUKSEN MALLI

FORLAGA TILL TILLVERKNINGSINTYG






(") Indiquese si se trata de un nimero de piezas, de metros, de m? o de kilogramos.

(3 En la moneda del contrato de compraventa.

1 Exportador (Nombre, direccidon completa, pais)

3 Destinatario (Nombre, direccién completa, pais)

2 Numero 00000
CERTIFICADO
RELATIVO A DETERMINADOS PRODUCTOS HECHOS A MANO
(HANDICRAFTS)

expedido para la obtencion del beneficio del
régimen arancelario preferencial en la
Comunidad Europea

4 Pais de fabricacion 5 Pais de destino

6 Lugar y fecha de embarque — medio de transporte

7 Datos suplementarios

8 Marcas y numeracién — numero y naturaleza de los bultos — 9 Cantidad | 10 Valor

DESIGNACION DETALLADA DE LAS MERCANCIAS () FOB (3
11 VISADO DE LA AUTORIDAD COMPETENTE

El abajo firmante certifica que el envio descrito mas arriba contiene exclusivamente productos

hechos a mano por la artesania rurail del pais indicado en la casilla n® 4.
12 Autoridad competente (Nombre, direccion completa,

pais)

(Firma) (Sello)







1 Eksportor (navn, fuldsteendig adresse, land) 2 Nummer 00000

CERTIFIKAT

VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ERKSPRODUKTER
3 Modtager (navn, fuldsteendig adresse, land) (HANDICRAFTS)

udstedt med henblik p4 opnéelse af praefe-
rencetoldbehandling i Det Europaeiske Faellesskab

4 Fremstillingsland 5 Bestemmelsesland
6 Sted og dato for indskibning — transportmiddel 7 Supplerende oplysninger
8 Maerker og numre — Antal kolli og deres art — N@JE BESKRIVELSE AF VARERNE 9 Meengde (')} 10 Vaerdi
fob (3)

11 DEN KOMPETENTE MYNDIGHEDS PATEGNING

Undertegnede erkieerer, at ovenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder kunsthandveerksprodukter |
fremstillet af landsbyhandvaerkere i det land, der er anfort i rubrik nr. 4.

(') Anfar, hvorvidt det drejer sig om antal dele, meter, m? eller kilo.

(2) I den valuta, der er anfart i kabekontrakten.

12 Kompetent myndighed (navn, adresse, land)
Sted vererens [ D72 (o O

(Underskrift) (Stempel)







(*) Angeben, ob es sich um Stlck, Meter, Quadratmeter oder Kilogramm handelt.

(2) In der im Kaufvertrag angegebenen Wéhrung.

1 Ausftihrer (Name, volistandige Anschrift, Land)

3 Empfanger (Name, vollstandige Anschrift, Land)

2 Nummer 00000
. BESCHEINIGUNG
FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN
(HANDICRAFTS)

ausgestelit fir die Zulassung zur zoll-
tariflichen Vorzugsregelung in der
Européischen Gemeinschaft

4 Herstellungsland 5 Bestimmungsland

6 Ort und Datum der Verschiffung — Beforderungsmittel

7 Zusétzliche Angaben

8 Zeichen und Nummern — Anzahl und Arnt der Packstiicke
GENAUE BESCHREIBUNG DER ERZEUGNISSE

9 Menge (') | 10 Wert
fob (2)

11 SICHTVERMERK DER ZUSTANDIGEN BEHORDE

Der Unterzeichnete bescheinigt, daf3 die vorstehend bezeichnete Sendung ausschlie3lich in l1andlichen Handwerks-
betrieben des in Feld Nr. 4 angegebenen Landes handgearbeitete Waren enthalt.

12 Zustandige Behérde (Name, volistandige Anschrift, Land)

(0] ¢ QU veey DAEUM e

(Unterschrift) (Stempel)







() Avadéparte edv npdkettal nepl apiBuod tepaxinwv, HETPWY, TETPAYWVIKGOV HETPWV 1) KIADV.

(3 Zto VOIoHa NG CUUBACEWS WANOEWG.

1 EEaywyéag (6vopa, mArpng diedBuvan, Xwpa)

2 Ap18udg 00000

3 NapaAnnng (6vopa, mAripng SietBuvon, xdpea)

NIZTOMNOIHTIKO
OZON A®OPA OPIZMENA NPOIONTA XEIPOTEXNIAZ
(HANDICRAFTS)

napadideTal yia va Xpnoigeuce yia Tnv emiteudn Tng
amoAaBfiG TOU MPOTIUNCIAKOU 3aCHOAOYIKOU KaBEOTOTOG
Tng Eupwnaikiig Koivéotnrag

4 Xwpa Kataokeung 5 Xwpa npoopiopol

6 Témog kal xpovoAoyia anootoAnig — Meoo petadpopag

7 ZupnAnpwuatikd otoixeia

8 Znueia kat aptBuol — AptBuds kat £(50¢ Twv deUdTwy —
AENTOMEPHZ MNEPIFPAOH TON EMNOPEYMATON

9 Mooo-
mta (')

10 Agia
fob ()

11 ENIKYPQSH THZ APMOAIAS YMHPESIAS

O unoyeypappévog muotomnolel 611 1} armooToAn] pe Tnv mnapandve Teptypadr MEPIEXEL AMOKAELOTIKA TPOIGVIa
XElpOTEXVIAG and OlKOTEXVITEG TNG XWPag nMou avadpépetal 0To TeETpdywvo aptb. 4.

12 Apudéddia unnpeaoia (6vopa, mAnpng dieubuvon, XHpa)

otg

(Yrnoypag¢n) (Zdpayida)







(') Indicate whether in pieces, metres, square metres or kilograms.

(2) In the currency of the contract of sale.

1 Exporter (Name, full address, country)

2 Number 00000

3 Consignee (Name, full address, country)

CERTIFICATE
IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS
(HANDICRAFTS)

‘issued with a view to obtaining the
benefit of the preferential tariff
regime in the European Community

4 Country of manufacture 5 Country of destination

6 Place and date of shipment — means of transport

7 Supplementary details

8 Marks and numbers — Number and kind of packages —
DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Quantity ()] 10 FOB
value (2)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

|, the undersigned, certify that the consignment described above contains only handicraft products (handicrafts)

of the cottage industry of the country shown in box No 4.

12 Competent authority (Name, full address, country)

Al e, SSUUR o  o JR T

(Signature) (Seal)







(') Indiquer g'il s’agit d’'un nombre de piéces, de meétres, de m? ou de kilogrammes.

(2) Dans la monnaie du contrat de vente.

1 Exportateur (Nom, adresse compléte, pays)

3 Destinataire (Nom, adresse compléte, pays)

2 Numéro 00000
CERTIFICAT
CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN
(HANDICRAFTS)

délivré en vue de I'obtention du bénéfice
du régime tarifaire préférentiel dans la
Communauté européenne

4 Pays de fabrication 5 Pays de destination

6 Lieu et date d’'embarquement — moyen de transport

7 Données supplémentaires

8 Marques et numéros — nombre et nature des colis —
DESIGNATION DETAILLEE DES MARCHANDISES

9 Quantité (')} 10 Valeur

fob (2)

11 VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

Je soussigné certifie que Penvoi décrit ci-dessus contient exclusivement des produits faits & la main par

Partisanat rural du pays indiqué dans la case n° 4.

12 Autorité.compétente (Nom, adresse compléte, pays)

(Signature) (Sceau)







1 Esportatore (nome, indirizzo completo, paese) 2 Numero 00000

CERTIFICATO

- - RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO
3 Destinatario (nome, indirizzo completo, paese) (HANDICRAFTS)

rilasciato per ottenere il beneficio del
regime tariffario preferenziale nella
Comunita europea

4 Paese di fabbricazione 5 Paese di destinazione

6 Luogo e data d'imbarco — Mezzo di trasporto 7 Dati supplementari

8 Marche e numeri — Numero e natura dei colli — DESIGNAZIONE DETTAGLIATADELLE MERC! | 9 Quantita (')} 10 Valore
' fob (2)

11 VISTO DELL’AUTORITA COMPETENTE
Il sottoscritto certifica che la partita descritta sopra contiene esclusivamente dei prodotti fatti a mano dall’artigianato
rurale del paese indicato nella casella n. 4.

() Indicare se si tratta di un numero di pezze, di metri, di m?2 o di chilogrammi.

(2) Nella moneta del contratto di vendita.

12 Autoritd competente (nome, indirizzo completo, paese)

(Firmay) (Sigillo)







() Aantal aan te duiden in stukken, meters, vierkante meters of kilogrammen.

(2) In de munt van het verkoopcontract.

1 Exporteur (naam, volledig adres, land)

2 Nummer 00000

3 Geadresseerde (naam, volledig adres, land)

CERTIFICAAT
BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID
VERKREGEN PRODUKTEN
(HANDICRAFTS)

afgeleverd met het oog op het bekomen van de voordelen
van het regime der tariefpreferenties in de
Europese Gemeenschap

4 Land van vervaardiging 5 Land van bestemming

6 Plaats en datum van inscheping — vervoermiddel

7 Bijkomende gegevens

8 Merken en nummers — aantal en soort der colli —
NAUWKEURIGE OMSCHRIJVING VAN DE GOEDEREN

9 Hoeveel- | 10 fob-
heid (1) waarde (2)

11 VISUM VAN DE BEVOEGDE AUTORITEIT:

Ik, ondergetekende, verklaar dat de hierboven omschreven zending uitsluitend produkten bevat welke ten plattelande
met handenarbeid in de huisindustrie zijn vervaardigd in het land aangeduid in vak nr. 4.

12 Bevoegde autoriteit (naam, volledig adres, land)

TE et Lo [ SO

(Handtekening) (Stempel)







Indicar se se trata de um nGmero de pegas, de metros, de m? ou de quilogramas.

Na moeda do contrato de venda.

"
®

1 Exportador (Nome, enderego completo, pais) 2 Namero 00000

CERTIFICADO

3 Destinatario (Nome, enderego completo, pais) RELATIVO A CE':L(;?‘;E%%‘;;%S FEITOS A MAO

emitido tendo em vista a obtengao
do beneficio do regime pautal preferencial na
Comunidade Europeia

4 Pais de fabrico 5 Pais de destino
6 Lugar e data de embarque — meio de transporte 7 Dados suplementares
8 Marcas e nimeros — numeros e natureza dos volumes — 9 Quantidade| 10 valor
DESIGNAGAO PORMENORIZADA DAS MERCADORIAS " FOB (&

11 VISTO DA AUTORIDADE COMPETENTE
Eu, abaixo assinado, certifico que a encomenda acima descrita contém exclusivamente produtos feitos
a mao pelo artesanato rural do pais indicado na casa n° 4

12 Autoridade competente (Nome, enderego completo,
pais)

(Assinatura) (Selo)







(') Paljousyksikké ilmoitettava (kappaleina, metreina, nelidmetrein tai kilogrammoina).

(2) Myyntisopimuksen valuutassa iimoitettuna.

1 Vieja (Nimi, tdydellinen osoite, maa)

2 Numero 00000

3 Vastaanottaja (Nimi, tydellinen osoite, maa)

. TODISTUS
TIETYILLE KASITEOLLISUUSTUOTTEILLE
(HANDICRAFTS)

Euroopan yhteison tullietuuskohtelun saamiseksi

4 Valmistusmaa 5 Maéardmaa

&

6 Laivauspaikka ja -paiva — Kuljetusvaline

7 Lisatietoja

8 Merkit ja numerot — Kolliluku ja -laji
TAVARAN TARKKA KUVAUS

9 Maara(") 10 FOB-
arvo(?)

11 TOIMIVALTAISEN VIRANOMAISEN TODISTUS

Allekirjoittanut todistaa, ettd edelld mainittu lahetys siséltad ainoastaan 4 kohdassa ilmoitetun maan kotiteollisuuden tuottamia kasi-

teo!lisuustuotteita (handicrafts)

12 Toimivaltainen viranomainen (Nimi, tdydellinen osoite, maa)

Annettu.........ccoo.... $5a/ssa PAIVANE .....cooovvereriinnnnnns kuuta 199

(Allekirjoitus) (Leima)







1 Exportdr (namn, fullsténdig adress, land)

2 Nummer 00000

3 Mottagare (namn, fullstindig adress, land)

INTYG
OM VISSA KONSTHANTVERKSPRODUKTER

utfardat for att erhalla formanen av
preferenstullbehandling i Europeiska
gemenskapen

4 Tillverkningsland 5 Bestdmmelseland

6 Inskeppningsort och -datum - Transportmedel

7 Ovriga upplysningar

(') Kopkontraktets valuta

8 Marken och nummer -~ Antal kolli och kollislag -
DETALJERAD VARUBESKRIVNING

9 Kvantitet(") 10 FOB-
: varde(?)

11 INTYG AV DEN BEHORIGA MYNDIGHETEN

ruta 4.

12 Den behériga myndigheten (namn, adress, land)

Harmed intygas att det ovan beskrivna partiet enbart innehaller handgjorda produkter tillverkade av hantverkare i landet som anges i

Utfardat i......cc.ooeeeeveeneenn. Lo 11 VOO

(Underskrift) (Stampel)
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ANEXO 1Vd — BILAG 1Vd — ANHANG 1Vd — IIAPAPTHMA 1V — ANNEX IVd — ANNEXE Ivd —

ALLEGATO 1Vd — BIJLAGE IVd — ANEXO IVd — LITE IVd — BILAGA 1Vd

Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xmoa rataonevig
Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Appodia vangeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behérig myndighet

India
Indien
Indien
Ivdia
India
Inde
India
India
india
Intia
Indien

Pakistan
Pakistan
Pakistan
TMoxotav
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Paquistao
Pakistan
Pakistan

Tailandia
Thailand
Thailand
Taithavodn
Thailand
Thailande
Tailandia
Thailand
Tailandia
Thaimaa
Thailand

Indonesia
Indonesien
Indonesien
Ivdovnoia
Indonesia
Indonésie
Indonesia
Indonesié
Indonésia
Indonesia
Indonesien
Filipinas
Philippinerne
Philippinen
Duhmiveg
Philippines
Philippines
Filippine
Filippijnen
Filipinas
Filippiinit
Filippinerna

All India Handicrafts Board

Export Promotion Bureau

Department of Foreign Trade

Ministerio de Comercio y de Cooperativas
Ministeriet for handel og kooperativer
Ministerium fiir Handel und Genossenschaften
Ynovgyelo Eunogiov xor Zuvetaiglopmv
Department of Trade and Cooperatives
Ministére du commerce et des coopératives
Ministero del commercio ¢ delle cooperative
Ministerie van Handel en Cooperatieven
Ministério do Comércio e das Cooperativas

Regional offices of the Philippine Department of Trade and Indu-
stry
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xbhpo *ATACHEVNC

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningstand

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Appodux vrinpeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behorig myndighet

Iran
Iran
Iran
Toav
Iran
Iran
[ran
Iran
Irao
Iran
Iran

Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Fou Advra
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka

Uruguay
Uruguay
Uruguay
Ovgovyoudn
Uruguay
Uruguay
Uruguay
Uruguay
Uruguai
Uruguay
Uruguay

Bangladesh
Bangladesh
Bangladesch
Mrayrhaviég
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh

Laos
Laos
Laos
Adog
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos

The Institute of Standards and Industrial Research in Iran (ISIRI)

Sri Lanka Handicrafts Board

Direccidn general de comercio exterior

Export Promotion Bureau

Service national de I’artisanat et de I'industrie
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Pais de fabricacion
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xmhpa #ataorevng
Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Aouddia vnoeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autoritd competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behorig myndighet

Ecuador
Ecuador
Ecuador
Ionueguvog
Ecuador
Equateur
Ecuador
Ecuador
Equador
Ecuador
Ecuador

Paraguay
Paraguay
Paraguay
Magayovdn
Paraguay
Paraguay
Paraguay
Paraguay
Paraguai
Paraguay
Paraguay

Panama
Panama
Panama
[Tavopdg
Panama
Panama
Panama
Panama
Panama
Panama
Panama

El Salvador
El Salvador
El Salvador
E\ Zaifadoe
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador

Malasia
Malaysia
Malaysia
Mahaoia
Malaysia
Malaysia
Malaysia
Maleisié
Malisia
Malesia
Malaysia

Ministerio de industria, comercio e integracién

Ministerio de industria y comercio

Cimara de comercio e industrias de Panama — Direccién de
comercio interior y exterior

Direccién de comercio internacional

Malaysian Handicraft Development Corporation
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Pais de fabricacion
Fremstillingsland
Herstellungsland
X o ROTAOUEVTS

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Aprédia vangeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behorig myndighet

Bolivia
Bolivia
Bolivien
BoMfia
Bolivia
Bolivie
Bolivia
Bolivié
Bolivia
Bolivia
Bolivia

Honduras
Honduras
Honduras
Ovdotipa

Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras

Perd
Peru
Peru
[egov
Peru
Pérou
Peru
Peru
Peru
Peru
Peru

Chile
Chile
Chile
X
Chile
Chili
Cile
Chili
Chile
Chile
Chile

Guatemala
Guatemala
Guatemala
Tovatepdho
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala

Ministerio de industria, comercio y turismo — Instituto boliviano de
pequefia industria y artesania

Direccién general de comercio exterior

Ministerio de industria y turismo

Servicio de cooperacién técnica (SERCOTEC)

Direccion de comercio interior y exterior
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xdpo xataoxeviic

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Aguodia vrneeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autoritd competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behorig myndighet

Argentina
Argentina
Argentinien
Agyevuviy
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinié
Argentina
Argentiina
Argentina

México
Mexico
Mexiko
MeEwod
Mexico
Mexique
Messico
Mexico
México
Meksiko
Mexico

Brasil
Brasilien
Brasilien
Boaothiev
Brazil
Brésil
Brasile
Brazilié
Brasil
Brasilia
Brasilien

Secretario de comercio e inversiones

Secretario de comercio

Conselho Nacional de Associacdes Comerciais-CONASC SCS-Ed
Palacio do Comercio 1 andar 70318-Brasilia DF
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ANEXO IVe — BILAG Ve — ANHANG Ve — [TAPAPTHMA IVe — ANNEX [Ve — ANNEXE IVe — ALLEGATO Ve —
BIJLAGE 1Ve — ANEXO [Ve — LIITE IVe — BILAGA IVe

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICACION

MODEL TIL FREMSTILLINGSCERTIFIKAT

MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINIGUNG

YIOAEII'MA NIETONMOIHTIKQN KATAXKEYHE

MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE

MODELE DE CERTIFICAT DE FABRICATION

MODELLO DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE

MODEL VAN CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICO

VALMISTUSTODISTUKSEN MALLI

FORLAGA TILL TILLVERKNINGSINTYG






Indiquese si se trata de un nimero de piezas, de metros, de m? o de kilogramos.

(3) En la moneda del contrato de compraventa.

(3) Tachese lo que no proceda.

"

1 Exportador (Nombre, direccion completa, pais)

2 Namero 00000

3 Destinatario (Nombre, direcciéon completa, pais)

CERTIFICADO .
RELATIVO A LOS PRODUCTOS DE SEDA O DE ALGODON
TEJIDOS EN TELARES A MANO

expedido para la obtencion del beneficio del
régimen arancelario preferencial en la
Comunidad Europea

4 Pais de fabricacion 5 Pais de destino

6 Lugar y fecha de embarque — medio de transporte

7 Datos suplementarios

8 Marcas y numeracion — numero y naturaleza de los bultos — 9 Cantidad 10 Valor

DESIGNACION DETALLADA DE LAS MERCANCIAS

0 FOB (%)

11 VISADO DE LA AUTORIDAD COMPETENTE

El abajo firmante certifica que el envio descrito méas arriba contiene exclusivamente productos
textiles fabricados en telares a mano por la artesania rural del pais indicado en la casilla n° 4;

— cada pieza esta provista de {

de un plomo n° ...

12 Autoridad competente (Nombre, direccion completa,
pais)

al principio y al final, de un sello autorizado (%)

__________________ 5]

(Firma) (Sello)







(") Hvorvidt det drejer sig om antal dele, meter, m2 eller kilo.
(2) Valuta, der er anfort i kebekontrakten.

(3) Ikke anvendte overstreges.

1 Eksporter (navn, fuldsteendig adresse, land)

3 Modtager (navn, fuldsteendig adresse, land)

2 Nummer 00000
o CERTIFIKAT
VEDRORENDE HANDVAVEDE PRODUKTER AF SILKE
ELLER BOMULD

udstedt med henblik pad opnaelse af praefe-
rencetoldbehandling i Det Europzeiske Fzellesskab

4 Fremstillingsland 5 Bestemmelsesland

6 Sted og dato for indskibning — transportmiddel

7 Supplerende oplysninger

8 Maerker og numre — Antal kolli og deres art — NOJE BESKRIVELSE AF VARERNE

9 Maengde (')| 10 Vaerdi
fob (2)

11 DEN KOMPETENTE MYNDIGHEDS PATEGNING
Undertegnede erkleerer, at:

— ovenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder handveevede produkter fremstillet af landsbyhandveerkere

i det land, der er anfort i rubrik nr. 4
— hvert stykke er:

— i hver ende forsynet med et godkendt stempel (3),

— forsynet med en plombe nr. .......... )

12 Kompetent myndighed (navn, adresse, land)

(Underskrift) (Stempel)







1 Ausflhrer (Name, volistandige Anschrift, Land) 2 Nummer 00000

BESCHEINIGUNG

- FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE
3 Empféanger (Name, vollstandige Anschrift, Land) ERZEUGNISSE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE

ausgestelit fiir die Zulassung zur zoll-
tariflichen Vorzugsregelung in der
Européaischen Gemeinschaft

4 Herstellungsland 5 Bestimmungsland

6 Ort und Datum der Verschiffung — Beforderungsmittel 7 Zusétzliche Angaben

8 Zeichen und Nummern — Anzahl und Art der Packstiicke — 9 Menge (') | 10 Wert
GENAUE BESCHREIBUNG DER ERZEUGNISSE fob (2)

11 SICHTVERMERK DER ZUSTANDIGEN BEHORDE
Der Unterzeichnete bescheinigt, dal die vorstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich auf Handwebstiihlen in
landlichen Betrieben des in Feld Nr. 4 angegebenen Landes hergesteiite Gewebe enthélt;

am Anfang und am Ende mit einem zugelassenen Stempel (3)

o versehen ist.
mit einer Plombe NI .t easerens (3)

— jedes Stlck {

(') Angeben, ob es sich um Stlck, Meter, Quadratmeter oder Kilogramm handelt.

(3) In der im Kaufvertrag angegebenen Wahrung.

(3) Nichtzutreffendes streichen.

12 Zustandige Behérde (Name, vollstandige Anschrift, Land)
(O] 1 S yDatum o

(Unterschrift) (Stempel)







1 EEaywy£ag (6vopa, mAnpng Steubuvon, x@pa) 2 AplBpég 00000

MIZTONOIHTIKO
OZON A®OPA TA METAZQTA 'H BAMBAKEPA

3 Napainnng (6vopa, mArpng SietiBuvon, x@pa) YOAZMATA NOY EXOYN YOANOE! ME APTAAEIO

napadideral yia va Xpnoigeucel yia TNV emiteuEn Tng
anoAaBiig Tou MPOTIUNOIaKOU SacHOAOYIKOU KABEOTWTOC
NG Eupwndaikig Koivétnrag

4 Xwpa KAataokeung 5 Xwpa npoopiopol

6 Toémnog kat xpovoAoyia arnootoAr|c — Méoo peTadopds | 7 SupnAnpwpatiké otolxeia

8 Znuefa kat aptBpol — Ap1Bude kai £(dog Twv depdtwv — 9 Mogé- 10 Agia
AEMNTOMEPHZ NEPIFPA®H TON EMNOPEYMATQN mrta (") fob (®

11 ENIKYPQZH THZ APMOAIAZ YNHPESIAZ
O unoyeypappévog tioTomnolel o1t

— 1 anooTOAN pE TNV Tapandve neptypadr NepIEXEL AMOKAEIOTIKA udavToupyikd TpoidvTa mou gxouv udpaveel ue
apyaheld and olkoteXVITEG TNG XWpag mou avadépetal 01o TeTpdywvo api. 4°

— KQGBe toTI PEPEL
— oV apxn Kai a1o TEA0g, EYKEKPIHéVN appayida (3)°
— MoAuBdacgdiion apib. ... ().

(') Avagépate edv npdkeitat Nepl apiBUoU Tepaxiny, HETPWV, TETPAYWVIKOV HETPWV 1) KIAGV.

3 =10 véuopua ™G cUUBACEWS WA OEWS.

() No Siavpadei n nepirtr Evoeidn.

12 Apuddia unnpeaoia {dvoua, mAfipng diedBuvon, xwpa)

(Yroypagr) (Zopayida)







(') State whether in pieces, metres, square metres or kilograms.

(2) The currency of the contract of sale.

(3) Delete as appropriate.

1 Exporter (Name, full address, country)

3 Consignee (Name, full address, country)

2 Number 00000
CERTIFICATE
RELATING TO SILK OR COTTON HANDLOOM
PRODUCTS

issued with a view to obtaining the
benefit of the preferential tariff
regime in the European Community

4 Country of manufacture

5 Country of destination

6 Place and date of shipment — Means of transport

7 Supplementary details

8 Marks and numbers — Number and kind of packages —
DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Quantity (")) 10 FOB
value ()

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY
|, the undersigned, certify that:

— the consignment described above contains only handloom textile products of the cottage industry of the country

shown in box No 4,

— to each piece is attached:
— at the beginning and end, an approved stamp (3).
— asealNo............ (3).

12 Competent authority (Name, full address, country)

ey ON s

(Signature)

(Seal)







() Indiquer s'il s’agit d’un nombre de piéces, de métres, de m? ou de kilogrammes.

(2) Dans la monnaie du contrat de vente.

(3) Biffer la mention inutile.

1 Exportateur (Nom, adresse compléte, pays)

2 Numéro 00000

3 Destinataire (Nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICAT

CONCERNANT LES PRODUITS DE SOIE OU DE COTON,

TISSES SUR METIERS A MAIN

délivré en vue de I'obtention du bénéfice
du régime tarifaire préférentiel dans la

Communauté européenne

4 Pays de fabrication 5 Pays de destination

6 Lieu et date d’embarquement — moyen de transport

7 Données supplémentaires

8 Marques et numéros — nombre et nature des colis —
DESIGNATION DETAILLEE DES MARCHANDISES

9 Quantité (1)

10 Valeur
fob (2)

11 VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

Je soussigne, certifie que I'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement des produits textiles fabriqués sur
métiers & main par l'artisanat rural du pays indiqué dans la case n° 4;

— chaque piéce est munie {

12 Autorité compétente (Nom, adresse compléte, pays)

au début et a la fin, d’'un cachet agréé (3)
dunplombn®..........

(Signature) (Sceau)







(") Indicare se si tratta di un numero di pezze, di metri, di m? o di chilogrammi.

{2) Nella moneta del contratto di vendita.

(3) Cancellare la menzione inutile.

1 Esportatore (nome, indirizzo completo, paese) 2 Numero 00000
CERTIFICATO
- - - RELATIVO Al PRODOTTI DI SETA O DI COTONE
3 Destinatario (nome, indirizzo completo, paese) LAVORATI SU TELAI A MANO

rilasciato per ottenere il beneficio del
regime tariffario preferenziale nella
Comunita europea

4 Paese di fabbricazione

5 Paese di destinazione

6 Luogo e data d'imbarco — Mezzo di trasporto 7 Dati supplementari

8 Marche e numeri —Numero e natura dei colli— DESIGNAZIONE DETTAGLIATA DELLE MERCI

9 Quantita (V)| 10 Valore
fob (2)

11 VISTO DELL’AUTORITA COMPETENTE
Il sottoscritto certifica che :

— la partita descritta sopra contiene esclusivamente prodotti tessili fabbricati su telai a mano

dall’artigianato rurale del paese indicato nella casellan. 4 ;

— ogni pezza € munita:
— all'inizio e alla fine, di un marchio riconosciuto dalle autorita ().
— di un sigillo di piombo n. .......... (3).

12 Autoritd competente (nome, indirizzo completo, paese)

(Firma)

(Sigillo)







(') Aantal aan te duiden in stukken, meters, vierkante meters of kilogrammen.

(?) De munt van het verkoopcontract.

(}) Onnodige schrappen.

1 Exporteur (naam, volledig adres, land) 2 Nummer

00000

3 Geadresseerde (naam, volledig adres, land)

CERTIFICAAT
BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VER-
VAARDIGDE PRODUKTEN VAN ZIJDE OF KATOEN

afgeleverd met het oog op het bekomen van de voordelen
van het regime der tariefpreferenties in de
Europese Gemeenschap

4 Land van vervaardiging 5 Land van bestemming

6 Plaats en datum van inscheping — vervoermiddel 7 Bijkomende gegevens
8 Merken en nummers — aantal en soort der colli — 9 Hoeveel- | 10 fob-
NAUWKEURIGE OMSCHRIUVING VAN DE GOEDEREN heid (1) waarde (?)

11 VISUM VAN DE BEVOEGDE AUTORITEIT:

Ik, ondergetekende, verklaar dat de hierboven omschreven zending uitsluitend produkten bevat welke in de huis-

industrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd in het land aangeduid in vak nr. 4.
aan het begin en aan het einde, van een erkend stempel (3)

— leder stuk is voorzien { .
van een loodjenr. ......... (3)

12 Bevoegde autoriteit (naam, volledig adres, land)

(Handtekening)

Te e , de ...

(Stempel)







Indicar se se trata de um numero de pegas, de metros, de m? ou de quilogramas.

"

(3 Na moeda do contrato de venda.

(3) Riscar a mengéo indtil.

1 Exportador (Nome, enderego completo, pais)

2 Namero

00000

3 Destinatario (Nome, endereg¢o completo, pais)

CERTIFICADO
RELATIVO AOS PRODUTOS DE SEDA OU DE ALGODAO,
TECIDOS EM TEARES MANUAIS

emitido tendo em vista a obtengao
do beneficio do regime pautal preferencial na
Comunidade Europeia

4 Pais de fabrico

5 Pais de destino

6 Lugar e data de embarque ~ meio de transporte

7 Dados suplementares

8 Marcas e nimeros — nameros e natureza dos volumes —

DESIGNAGAO PORMENORIZADA DAS MERCADORIAS

9 Quantidade] 10 Valor
(" FOB (3

11 VISTO DA AUTORIDADE COMPETENTE

Eu, abaixo assinado, certifico que a encomenda acima descrita contém exclusivamente produtos
téxteis fabricados em teares manuais pelo artesanato rural do pais indicado na casa n? 4;

— todas as pecas sdo acompanhadas {

12 Autoridade competente (Nome, enderego completo,
pais)

(Assinatura)

no inicio e no fim, de um selo autorizado (%)
deumchumbon® ................. ()

(Selo)







1 Vieja (Nimi, taydellinen osoite, maa) 2 Numero 00000

" TODISTUS
3 Vastaanottaja (Nimi, taydellinen osoite, maa) KAS'KANG‘:,SUPUU\;'I-IE&!FHE;%T":}I'I{-[’_-; SILKKI- JA

Euroopan yhteisén tullietuuskohtelun saamiseksi

4 Valmistusmaa 5 Maaramaa
6 Laivauspaikka ja -péiva — Kuljetusvaline 7 Lisétietoja
8 Merkit ja numerot — Kolliluku ja -laji — 9 Maara(") 10 FOB-
TAVARAN TARKKA KUVAUS arvo(?)

11 TOIMIVALTAISEN VIRANOMAISEN TODISTUS

Allekirjoittanut todistaa, etta: ) ) .
— edella mainittu lahetys siséltdd ainoastaan 4 kohdassa ilmoitetun maan kotiteollisuuden tuottamia késikangaspuilla kudottuja
tekstiilituotteita,

— jokaisessa tuotteessa on { ~ alussa ja lopussa laillistettu leima(®) }
~ sinetti N0 ..ovveeeeereee, ).

(') Paljousyksikkd ilmoitettava (kappaleina, metreina, neliémetreina tai kilogrammoina).

(%) Myyntisopimuksen valuutassa ilmoitettuna.

(%) Tarpeeton yliviivattava.

12 Toimivaltainen viranomainen (Nimi, tdydellinen osoite, maa)

Annettu.................. $82/888 PAIVANE .....cocnvvicnriniinn. kuuta 199.......

(Allekirjoitus) (Leima)







(') Uppgift om antal, meter, kvadratmeter eller kilogram.

() 1 kbeavtalets valuta.

| 1 Exportdr (namn, fullsténdig adress, land) 2 Nummer 00000
. INTYG
*OM HANDVAVDA PRODUKTER AV SILKE
3 Mottagare (namn, fullstdndig adress, land) ELLER BOMULL
utfirdat for att erhalla férmanen av
preferenstullbehandling i Europeiska
gemenskapen

4 Tillverkningsland 5 Bestammelseland
6 Inskeppningsort och -datum — Transportmedel 7 Ovriga upplysningar
8 Marken och nummer — Antal kolli och kollislag — 9 Kvantitet(') 10 FOB-

DETALJERAD VARUBESKRIVNING varde(?)

11 INTYG AV DEN BEHORIGA MYNDIGHETEN
Harmed intygas
att det ovan beskrivna partiet enbart innehaller handvévda varor tillverkade av hantverkare i landet som anges i ruta 4,

— med en stadmpel i varje dnde(®)
— medenplombnr........cc.oenen. ®.

— att varje stycke ar forsett {

12 Den behdriga myndigheten (namn, adress, land)

Utfardat i......c.ccoceveereeneenne. [0 1= £

(%) Stryk det som inte géller.

(Underskrift) (Stampel)
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ANEXO 1Vf — BILAG IVf — ANHANG [Vf — TAPAPTHMA IVE — ANNEX IVf — ANNEXE IVf — ALLEGATO IVf —

BIJLAGE IVf — ANEXO IVf — LITE IVf — BILAGA IVf

Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xmpa raraorevig

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Aguodu vmeeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behorig myndighet

India
Indien
Indien
Ivéia
India
Inde
India
India
India
Intia
Indien

Pakistan
Pakistan
Pakistan
[Toxwotav
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Paquistdo
Pakistan
Pakistan

Tailandia
Thailand
Thailand
Taikavdn
Thailand
Thailande
Tailandia
Thailand
Tailindia
Thaimaa
Thailand

Bangladesh
Bangladesh
Bangladesch
Mroayrhovég
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh

Laos
Laos
Laos
Adog
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos

[ (para los tejidos de seda)
eller (for stoffer af silke)
oder (fiir Gewebe aus Seide)
N (nio perawtd vpdopata)

Textile (for silk fabrics)

Committee (pour les tissus de soie)

o (per i tessuti di seta)

of (voor weefsels van zijde)

(para os tecidos de seda)

Export Promotion Bureau

Department of Foreign Trade

Export Promotion Bureau

Service national de Partisanat et de I'industrie

Central Silk
Board
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xdpo ®atacxevrig

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland.

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Aguddwx vinpeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behérig myndighet

Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
2ot Advra
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka

El Salvador
El Salvador
El Salvador
EA ZaAadog
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador

Honduras
Honduras
Honduras
Ovdotga

Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras

Indonesia
Indonesien
Indonesien
Ivdovnoia
Indonesia
Indonésie
Indonesia
Indonesié
Indonésia
Indonesia
Indonesien

Guatemala
Guatemala
Guatemala
Tovatepdaha
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala

Department of Commerce

Direccién de comercio internacional

Direccién general de comercio exterior

Ministerio de Comercio y de Cooperativas
Ministeriet for handel og kooperativer
Ministerium fiir Handel und Genossenschaften
Yrovoyeio Eunogiov xor Suvetaiglopmv
Department of Trade and Cooperatives
Ministére du commerce et des coopératives
Ministero del commercio e delle cooperative
Ministerie van Handel en Codperatieven
Ministério do Comércio e das Cooperativas

Direccién de comercio interior y exterior
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
X®QU ROTOOAEVTG
Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico
Valmistusmaa
Tillverkningsland

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Apuodia varneeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente
Toimivaltainen viranomainen
Behorig myndighet

Argentina
Argentina
Argentinien
Agyevuvi)
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinié
Argentina
Argentiina
Argentina

Brasil
Brasilien
Brasilien
Booalihiat
Brazil
Brésil
Brasile
Brazilié
Brasil
Brasilia
Brasilien

Secretario de comercio e inversiones

Conselho Nacional de Associagdes
Comerciais-CONASC SCS-Ed
Palacio do Comercio

1 andar 70318-Brasilia DF




